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DE WAKEDII OPERIDUS IHISTORICIS, HISTORIA 
POTISSIMUM MESOPOTAMIAE EXPUGNATAE. 


Prodi nuper Wakcdii, Inclyti Arabum historici, de 
Aegy pli ab Arabibus Omaro Chalifa expugnatace historia li- 
ber, VY. C. HAMAKERI diligentia e cod. bibl. Lugd. Bat. 
editus ct annotationce docta illustratus. Quo de libro per- 
lecto postquam in diarlis academiae nostrae literariis roga- 
tus Judicıım tuleram 1), en casu accidit, ut idem Wakedii 
opus, historıcumu Inter codices bibliothecace nostrae academi- 
cae arabicos, paucos cos quidem et in obscuro fere laten- 
tes, asservari cognoscerem. Et titulus quidem codicis Sy 
riac tantum et Acgypti expugnatarum historliae argumenturı 
prac se ferebat; penilius tanıen mihi inspicienti eum Meso- 
potamiace quoque expugnatace historiam continere facile pa- 
tebat. Quod quilem de Mesopotamiae historia opus VWVa- 
kedianurı cum vel Ipsıi Hamakcecro , acutissimo rerum harum 
scrutatorl, iıcognitnn in nulla practereca Europae biblio- 
theca obvium esse videatur *), co dignius doctı cujusdanı 
cura putabam, quo studiosius cl. Hamakerunı, amplam de 
Wiakedio ejusque quae feruntur scriplis disquisitionem pa- 


1) Cf. Göllingische gelehrte Anzeigen 1827. N. 65. p. 641-648. 
2) Ockleyum, qui ex YVakedii historia Syriae expugnatae pluriına 
bausilt, opus hoc i1gnorasse, ex €]. Op. LO P. 455. vers. gall. 
patet. Idem slatuendum de KöıLERo (in Repert. bibl. et or. 
E 623 Schullensio in dQ Herbeloti bibl. or. T. IV. p. 595. 
vers. germ. allisque. 
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rantem , cujusqne Iilerarum orientalium amantis operam in 
explorandis illis scriptis ponendam iruplorasse vidi (vy. pracf. 
p. XVI.) Inde natuın libelli hujus edendi consiliun. 

I. Et primum quidem auclorem hujus libel euncdem 
cesse, qui Syriac et Aegyptı expugnatarum historias enarra= 
vit, ex argumnentis sat mullis apparet. Scriptor enim codi- 
cis Mesopotamiae historian tam arcte Acgypli modo expug- 
natae historiac adjunxit, ut vel continua serie, nulla ne nıar- 
gini quidem adjecta epigraphe ), oralio procedat, quam- 
quam Acegypli belli historıa a Syriaci modo transaclti nar- 
ratione probe distincla est. Unde facile icrtia hacc operum 
VVakcdianorum pars lectorem fugerc poterat. Neque hic 
nexus librarilis tanium debetur, scd ab auciore ipso jam in 
utroque opcere scribendo est quaecsilus. Nam non initium 
tantum terlıae parlis secunclace partis fini intime est anne- 
xum, locaque sunt plurima, quibus in tertia parle ad se- 
cundam alluditur, sed ipsa Jam secunda pars ita ab auctore 
est perscripla ut eum post Acgypti historiam ad Mesopoia- 
miac expugnatace narrallonem slalim transire voluisse pateal. 

Ia in expugn. Acg. Pp. 18, 11 ex edil Ham. ad Ibn- 
Ishaki fdem provocans auctor co1]ungit توح رض مص رض‎ 
,بيع الس‎ uas1 al Ag pti acque ac Mesopotamiac bello- 
rum hisloriam describendam accincius; et imn fine Acgy pli 
expugnatac historiac p. 1440. 150. Ouıarum dicit lilteras adl 
Abu- Obcidam, suprenum Syriac pracfectlum, de copiis ad 
Mesopotamian! occupandam eligendis misisse, quae profeclo 
laud adjecisset seriptor, nisi narrationum (dle pracclaris Ara= 
bum illorum faclis seriem porro pertexcre animus fuisset 2). 


I) Tilulum Arabicum in fronlte positum ipse finxi., 


2) Omnino nolavi, codlicis Lugd. Balavi ab Hanakero cedili scrr- 
plore in fine Aegypli expugnalae hisloriae p. 149. nimis j 'o- 
peranlem quacdaın ontisisse ad narralionis inlcaritalem NECESSiatia, 
(QJuae hic e noslro codice supplere eo magis necessatium esse EST, 
qo gravius re ipsa esl eorun argumenltun. Sunt hacc: وار ل‎ 


اابقداد وهلال الي البقاة فغزل الجبش وكان علا البافر بى الاشرف (> ناسلم 


a) sic cmendalius quan ap. Iam. 
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Fuit ergo, si quid video, hic,consillorum, quibus seriptor 
ad opera hace ct alia forsan hujus generis scribenda acces- 
sit, amıbitus totus, ut quaccunque ubique terrarumnm prlmOo-= 
rum Chalifarumı tempore ab Arabibus regionum exterarum 
expugnaloribus laudabiller gesla sint, corum historias con- 
cinnarct amplas lectuquce jucundas; idque ex consillo suo 
(§. H.) ita institueret, ut smgularum terraruın, q{uomodo 
occupalae sint, historiam uno progressu unaquce imagine 
depingens temporis ratione quadam habita cum ceteris hi- 
storicis conspirante a Syriaco bello ad Acgyplium, ab hoc 
ad Mesopotamiae res progredercetur. Hinc In sccunda et ter- 
tia parle satis frequenlter ad Syriaci belli hisloriam ita al- 
ludıitur, ut non possis non euudem scriptorem unamque hi- 
storiarum serlcm agnoscerce. Persiae vero expugnatae histo- 
هو ومن معد وه.ضواً ا القصر ازأمشيى فغفشء صاصدا تم اروا ولوا‎ 
فس لوا اهلا وارتل الي العريش فسلموا أبضا اهلا‎ a) على الوراده‎ 
ولک اهل رفح (ؤفے .1( وذییاً وماس وغرۍ وعسقلان وکل هذء صاحا‎ 
علي یک هلال والمقداد حي وصلوا الي عند *اڊو عیړکک عل طیم د ڌم ر‎ 
من بعدهم خالد وضرام *ویني (0 دوس و بني ہل ووعد الذیں کانوا قد‎ 
دبار مصار وا ٬کند م بے واعال) ودءیاط‎ ٤ اروا وأخدیر ود ز× لم * ييا‎ 
والصعيد واعال)ا * يتا لاروم والقيط وى اقام مغار آلدی راذا اڪة رهم‎ 
gyhw<. Quae hic ap. Hanak. desunt, noınina polissinum urbiuın 
in Aegypli Syriaeque finibus silarum, re vera hic desiderari, ex 
P. 8, 3. 4 salis apparet. Nomina haec ex parle non satis in 
aprico posita sunt. fÎiuuis quanquam apudl Arabes non legi, 
non dubito quin Graecorun sit NMcecouftcg, Gazae emporium, de 
quo v. Relandi Palaest. p. 7901. 800. 885. Pro اليیا‎ ap. Han. 
Pp. 8. cod. n. ذییا‎ oMert, unde sallen Hanakeri n. DP COZ 
o Îxڊ‎ esse ا‎ non e legendum forsa Î“a3 
duoc UGrAaCCOrUM WCAC, VICO Uiazi ب‎ ٣. 3E 7 
1033) respondere و‎ 1 Situs a ا‎ 
Miruu vero, hic SAIDAE quoque seu australis رھ‎ pti jin tun 
occupaltae Inentioıem 1Injlci. 


a) Lectio igllur haud est sollicitanda cum Hamak, PD. 1092. not. Sensus Est: 
pacem adepli sunt incolae, cf. p. 22, 417. 


U) cf. Ham. not. p. 97. 146. ubi emendatio coufirmaltur vostri cod. fide. 
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ria, ad quam similitur hic illic (cf. pracc. Pp. 21, 15) auctor re- 
spicit, quo loco posita fucrit ab auctore, mihi non satis patet; 
quamquam cam medium Syriae Inter et Acgyptı rerunı nar- 
rationem locum tenuisse suspicor. 

Ouibus si porro addas, lınguae tertiae hujus partis 
indolem in haud paucis singularem narrandique modum ab 
aliorum Arabum historiace conditorum mirum quantum ab- 
cerrarnıteın cundem prorsus esse quem partes prıores SE{UUN~ 
tur, nihil jam supcrest dubitationis, quin idem auctor Me- 
sopotanıiac quoquc historiam concinnarit. Unde de ope- 
runmı horum omnium et auctore et f1de lıistorica 1decm pror- 
sus statuendum esse apparct; quam quacslionem hic non to- 
tanı solyçerce animus est, sed id tlanlum breviter Innucre, 
quod ex Mesopotamiac lıistoria hac lucem quandam e1 pos- 
sil aflerre. 

Il. Dec auctore enim, quis fuerl omnium horum ope- 
rum, difhcilis est et ambigua quaestio. ‘Traditio fert, Al- 
wakedium (Abu - abdallal Molıanımed ben- omar ben= wa- 
ked) Raschidi etl Mamuni coacvum cl a Mamuno honoribus 
affecctam sumınis (natum a. 130 H. mort. 207. vel 209) ope- 
rum illorum auctorem esse. Cui senlentiac plurima obstare 
vel levis docet operum ipsorum lectio 1).  Primum enımı 
linguae arabicac indoles non ca est in lis conspicua, quam 
ab inclyto isto Raschidi coacvo exspectes. Non est ea li- 


enim practcer sucta linguae vulgaris vesliglia, ul galas pro قلقم‎ 


I) Voerum quodaımınodo jam viderunt Reıskrus adn. ad Abul. Ann. 
TFT. I. p. 6069. JFrExTAG ad selecla ex hist. Halebi p. 47. cf. 
praef. Hamak. 
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esse (videmus enim seriores etiam historicos oratione uli so- 
bria et concinna), ita saltem opera haec non antiquissirıa 
ct ab illo WVakedio, qui aut primus aut inter primos hi- 
storicos referendus censetur, profecta esse docet.  Utque 
quid de linguae genio tali sentiendum sit brevilter dicam, 
lingua vulgaris, quae serius labentibus rebus Jalius propa- 
gata et in scriptis etiam frequentata est, sicut in omnibus 
libris historici argumenti fabulosis, Antarae historia, Nocti- 
bus mille et una, Locmani fabulis, Historia decem Vezıro- 
rum (ed. Kxös Gött. 1807) reperitur aut pura aut purior! 
stylo mixta cet quasi dubia inter utrumque stylum hacrens, 
sic in his etiam operibus VWVakedianis reperitur , quia simıli 
{cre origene orta et simili consilio scripta esse videntur 1). 

Si enim porro de ipsis quae narrantur rebus cet fide 
qua narratac sint quacrimus, scriptorem non invenimus Ore 
tradita fideliter rcferentem, simplicique qualis historicum 
decet aliosquec inclytos eosque vetustiores Arabum histori- 
cos auctores habet, narrationc utcentem; non verum hislo- 
ricum res quomodo cunque gestae sint sine ira et studio 
exponcntem: scd talem, qui rerum vetustate et ipsa sua In- 
clyta fama nobilium historia narranda gentis suae gloriam 
celebrat coaevisque sacrorum quae colant a proavis accepto- 
rum amorem instillare studet summum. Hinc haud erubuit 
auctor lıistoriam commentis plurimis ornare vel eas non- 
nunquam inserens picturas quas poetae et mythologo de- 
beri sponte tua intelligas 2). 


¥) Asservatur in bibliotheca Guelpherbyiana simile opus a me oliın 
perleclun, quo Bibarsi Aegyptıi Sulthani facta fictionibus ornata 
narrantur , linguae vulgaris stylo. — Celeruın cun haec linguae 
vulgaris vesligia auctori ipsi debeantur, equidem non cum cJar. 
Hamakero, si quae ex hoc fonte fluxere, ad purioris styli prae- 
cepta corrigenda esse duxi, quo quidem scriptori inJuria inferri 
videtur, sed asterisco pleruımque nolare satis habui. 


3) quare haud miror, quod d’Herbelotio T. IV. p. 595. teste Mah- 
ınud- ben Mahınud - ben - Dschami Syriae historia Wakedia- 
nam carmine distichoruın 12,000 descripsit: neque enim carımninis 
heroici deerat argumentuın. 
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Pluriıma vel in hac, quam hic edimus, Mesopotamiae 
expugnatae historiarum parle obvia sunt non a fide lantum 
hisiorica, sed a ratione etiam, qua res fleri poltuerint, pro- 
babıli aliena. Talis aulem historiam tractandi ratio vetu- 
stiorlbus Arabum historicis incognita serius denıum oriri 
polerat; certe si Mamuni acetate VVakedius hacc scrıpto lra- 
didisset, cogitari nequit, cur seriores scriptores historici hu- 
jus acslumatissimi fidem taciti deseruerint {§. IID). 

Sed ne voluisse quidem videtur auctor fVakedmus Ra- 
schidi coaevus haberi. Quanquam enim illad يaظlgll‎ Jli 
sacpius repetitur, locus tamen reperitur in Mesopolarmiae 
historia (cod. p. 340.) salis memorabilis, in quo auclor ad 
Jnlanis cuJusdam, cujus auctoritas Moharımedo - ben - oınari 
Alwakedio innitatur, fidem provocat historicam *). Quae 
profecio summa serıpsisset incuria auctor qul VVakedii ip- 
sius personam Incduerit lectoribusque se ut velerem Iistum 
ıuagnıi nonıinis historicum venditare voluerit. Multa quidem 
ex VVakedii veteris sive traditione sive scriptis haurire pote- 
rat serior scriptor, ita ut, si ornamenta et figmenlta adjecta 
omittas, narralioncm habeas VVakedianam fere, quam serior 
scripior pro more antiqui orbis frequenti ipso inclyti hi- 
storici nomine edere potult: eum tamen auctor se a vetere 
VVakedio distinguere nullus dubitarit, quidni eum serio- 
rem quendam slatuimus VVYakediam, eum forsan ipsum qui 
apud @Herbelot. T. 1V. p. 5905, nescio tamen quo ex fonte, 
pleno nomine Ahnu - cas¢m - ali - ben - hassan - ben - chalaf sa- 
tis a vetere illo distinctus est. Qua quideın ratione nor tanı 
aucloris serloris fraudem agnosceremns, fuam librariorun 
incuriamn, In titulo operis veteris VVakedii illustrius nomen 
luic serioris scriptoris Ccognominis nonini substituentium. 
Certe neque Ibn-chilkan neque Abulfeda haec opera ea qua 
nunc exslant forma bisque Litullis ornalta a vetere VVakedio 


Contra JIbn-chilkan, quem Abulf. Ann. T. II.‏ .اذب لغري رغاد 
i al verbum fere sequilur, Wakedium in oricnlali Dag-‏ 
dadi parle Judicis ımunere funcluim tradit.‏ 


profecta esse testantur, quanqnam Ibn- chilkan cum similis 
argumenti opus condidisse diserte affirmal. 


Quo vero tempore serior hic auctor vixerit, ex collatis 
demum omnibus his operibus intelligi poterit; hoc tamer 
afhrmaverim, cum non vixisse priusquam inde a seculi p. 
Ch. undecimi fine bella inter Mohammedanos et Christianos 
gliscere coeperint saevissima. 'Tantum enim in proavorum 
rebus gestis celebrandis el commendandis atque religione sua 
decoranda, tuenda cet ab adyersariorum criminibus purganda 
sibi indulget, ut eum coaevorum simul languescentium ani- 
mos reficere voluisse probabile videatur. 


III. Sed operae est, quae ceteri historici de Mesopota- 
miae expugnatione tradunt, breviter hic recensere, quo 
melius de fide scriptoris historica constet. In quo tamnıen 
dalendum qnod parum ex impressis saltemı haurire licet 
subsidii ad historiam illam investigandam. 


41) ELMACINuS (p. 25), qui Thabaritae in hoc ut alias 
vesligia premere videtur, eoque non sine utilitate conferen- 
dus, anno H. 21. Aderbidschanem a Mogairah ben - schobah, 
Ain - verdah (de nominibus v. Infra), Charras et Edessanı 
ab Amru- ben - said, Raccam cet Nisibin ab Ejadh - ben - 
ganem 1"), Ahvazas ab Abu -musa- alaschari occupatas esse 
tradit. Saceviit igitur hoc auctore anno illo bellum ubiquce 
ad Euphratis et Tigridis ripas dirissimum. 

2) EurycHıo (T. UH. p. 294) auctore Fjadh Edessam, 
Raccarm et Dscheziram, Mogairah Aderbidschanem cepit. 


3) GREG. ABULFARAGIUS, qul In chron. syr. de his 
prorsus tacet, in opere arab. p. 178. Ejadhum Mesopota- 
rniae urbes inclytas, Habibum - ben - moslema Circesium 
occupasse tradit. 

4) Omnes hi Mesopotamiam uno fere anno occupatam 
tradunt. Cui scriptor syriacus actate prior (circa an. Ch. 
775), fide tamen et diligentia historica mihi suspectior, 


F) est enim ibi غاذم‎ legenduın pro ۾ ەي‎ 
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DioNxvsIlUs TELMAHRIENSIS F), Jacobitarum patriacha, ita 
contradicit, ut Arabes Jam anno H. 17. duce Asus, qui 
i vıdetur, Edessam, delude an. 24 Daram 

Abaclin expugnasse narret. Cujus quidem narralionis 
8 penes auctorem sit; neque enim facile quis omniunı 
Arabumt suis de {actis ED fıdem deserat. 

5) Suspeclum quoque , quod ABULFEDA , ad ann. 01. 
de Mesopotamia prorsus tacens, 'T. I. p. 234 Jam anno 4160. 
de Tacrito, Mosula, Circesio, tota igitur fere Mesopoiamia, 
nesellur quo duce oceupatis refert 2). 

Quibuscum s1 a VVakedio nostro relata comparas , mul- 
tus consensus aeque ac dissensus hic reperitur, si vel omis- 
sis quae auctor ornatus gratia plurima immiscuit, simplicia 
lantum spectes facta. Summum exercilus ducen cundem 
dicit Ejadhum; bellumque 1 Mesopotamiace post Acgyptiacum 
ınceptum esse cum FElmacino sumit. Nihil tamen E iri 
hen - Said legi; Circesiique captli gloriam non Habibo, sed 
Jukanac ejusque sociis vindicat. 'Tenıporis notas, quippe 
quubus historia docendi causa scripta facile caret, paucis- 
cimas habet; quodlque p. 24. de Circesio anno H. 18 OCCu- 
pato refertur, tam singulare ponitur, ut cui aucitoritati id 
superstruatur dubiites 3 J. Et quanquam panca tantum nul- 
loque nexu Juncta celteros seriptores, NC eos quidem Inter se 
conspirantes, tradere vides, illud tamen certissinum est, 
nullum corurı ex hoc nostro hausisse. Unde sicut in omni- 
bus ejus generis, cui nostrum supra vindicayvimus, libris 
historia consıiliis scriptoris servirce cogilur, sic In NOStro 
quoque narrationi difhldanıus, nihil certunı habentes iu quo 


1) in Assem. bibl. or. T.I. p. 403. Si tamen verum est quod 
FREYTAG al Seke list. IMAL P. 47. ex cudd. duobus refert, Ipad- 
hum Anno 15 Mosulam lotamque Mesopotamian subegisse. ot 


11 ALE jun ınortein SublissSC, potest sane dubitarl an Elmacino 
fidendum sil. 


2) Graccos fonles, qui haud Jargius fluunt (ut Theoplan. chronogsr. 
DI g2 Cedrel. DIS COMP. IP. 400) hie Oiliere salis: St: 
(Quem hi Jaspum duceın appellant, haud dubie Arabum est عیاض‎ 


Aegy pli cxpungnalio in cod. n. al an. {7 refertur.‏ ن 


ceterorum scriptorum non fidus sit consensus. Certe Im 
nullo fere tempore describendo latius cet securlus evagari 
potuit historicoram hujus generis ingeniam, quam in bellis 
his primo Chalfalus tempore in exteris terris gestis, quae 
quam parum exacte tum propler Ipsarum rerum COpları 
immensam, tum propter Arabecs tum temporis Ubrorum fere 
içıaros memoria servari et post centum plus annos scrIpto 
ımandari potucrint satis constal., 

IV. Nihilomirus tamen opera haec VWVakediana quac 
edantur haud sunt Indigna. Primum enim cum singulare 
historiae tractandae genus hucusque ex ceditis fontibus haud 
perspectum in jis cernatur, Juvat certe specimina cjus evul- 
gare quo quid de lis sentiendum sit liquidius constet. De- 
inde historicas quoque haud frustra ca ubique consulet, si 
segregatis quae examen severius historiae illata esse mon- 
strat, ceteris ad aliorum scriptorum narrationes ntelligencdlas 
uitatur. Imprimis vero utilis est scriptor ad geographiarn 
terrarum illorum perlustrandam. Fusius enim omnia expo- 
nens tot habet minorum etiam locorum nomina frustra alibi 
quaesita, ut haud exiguum inde peti possit geographiae anı- 
pliandae praesidmm. Nec in his fides ejus suspecta, cum 
diligentiıs examen eum nullum prorsus nomen temere fimxise 
aut prorsus alieno loco posuisse ostendat,. Ut taceam, quem- 
vis editum scriptorem ad linguae arabicae uberrimae indo- 
lem et ambıtum rectus cognoscendum conferre. 

Pars hacc Mesopotamiae occupatae historiae e codice 
cdita est Gottingensi, b. Lorsbachii viri literarum Orientis 
apprime gnari manu diligentissıma e cod. Fuldensi descripto. 
Erat tamen in apographo {festinantius secripto legendo haud 
minor Industria ponenda quam in codicibus ab arabicis librariis 
exaratis. Versionem latinam consulto omisi, diffciliora in 
adnotatione enucleare satis habens. Codex ubi corrigendus 
videbatur, aut ın texiu aut in notis indicav1; quaedarm tacitus 
emendavi. Ceterum dolendum quod codex Fuldensis In fine 
mutilus haud Integram hanc historiam exhibet; quam tanıen 
lıic ex ea descripsi maJorem eorum quae codex contınet partem, 
sufficiet ad Judicinm de toto opere ferendum. 
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ANNOTATIO. 


P. J. 1.4. Qui hic ab Abu-obeida, Syriae praefecto supremo, 
ad Oınatum cun Jiteris ınissus dicitur Abdalla - ben - korth , iden eo- 
dern fungens officio in bellu syriaco ah Abu - obeida (v. Ockley hi- 
stoire «les Sarrasins T.I. p. 285-8), et in aegyptiaco ab Armru-ben- 
alazi (expugn. Meınph. p. 57. 58. cf. adnot. Haınak. p. 108) ad Oına- 
run delegalur,. Sed cum epistolarum harum fides partum probarı 
posslt, una cum argumento quod habent non satis gravi legationuın 
historiae ficlae videnlur. — Cur Medina 1l. 7. sttavis, grata dicalur, 
ex narralionibus qualis una ap. Ockley 1. c. p. 286. exstat, et ex 


collato sinil! epitheto ألمغورة‎ splencerzs colligi polest; certe urbi 


nomen Thaibah ut Jalreb antiquitus adhaesisse ınale docere videtur 
dF Herbelot b. o. T. HI. p. 358 vers. gern. — 1. 41. non dubilo quin 


“Gu 
genulina silt lectio ر أو‎ quam tamen utpote in cod. constantem ınu- 


tare nolui; sensus est: ob 7d quod contulerat Denreficioruin , quo 
sensu legitur in expugu. JMMeınplh. p. 55, 8. et de Sacyi chrest. ar. 
T.I. p. 333. v.16. Prima nolio est: accedere facere, conferre. J~ 


clylumı nomen مول‎ proprie est: Jocus confugit , unde patronus et, 
qui ad euıı confugit, cliens. — 1]. 15. Praestat lectio prior; sensus: 
prius (in hac vila) bouum tibi parastt in commodunt futur ae, 
{ocutione Goranica. 

P.2, 1. Locuın corruptuın esse in cod. dubio caret. Praeler 
ex quae notavi potest eliaın conJici inter duo nomina omissuın esse 
.لما ار‎ L.8. Locus ad quem alludit est Cor. Sur. 66, 9. Esse autem 
1. 7. legenduın أەر‎ res ipsa docet. — 1.15. Juxtla lacum Tiberiadis 
(Jol. 21, 1) caslramelantem in Syria Abu- obeidaım tradit idem Wakedi 
in expugn. Aeg. p. 97. Causam ibi ex regionis balneis abundantis 
salubrilaie repelitaıı salls teslanlur veleres, ut Abulf. Syr. p.185. ed. 


Kûöhl. Videturque in Assem. bibl. or. T.I. p.406 pro زيا‎ bal- 


neunıu Jberorum legendum baja: Tiberiensium. Idem de vicino 


Aımaus ( (چا‎ tradit Joseph. Db. ]. 4, 2. cf. Fococke Beschreibung 
des Morgenlandes T. UH. §. 97-101: ed. 1791. 


P. 2. ull. et p.3, 1. Qui hic heroes insigniores nominantnr 
ex parte tantuın aliunde ınihi sunt noti; de fortissiino Syriae et Ae- 
gJpli expugnalore Chaledo ben - valed cf. Ockley hist. T. I. et Freyt. 
sel. ex hist. Hal. p. 1 sqq. de Dlıeraro Hamak. ad exp. Aeg. p.145: 
de Mikdado p.74. de Aınmar- ben- Jaser p. 114. insignem ejus vir- 
tutem caedeınque memorabileın describit Abulf. A. M. T.I. p. 310. 


a TEE 


Sohail-ben-adi qui 1. 3. agmen duxisse fertur, est inler lriginla qua- 
tuor heroes ad bellum Diınjathense ablegatos, expug. NCE. P100: 
Nomen huus viri, qui cun Abdallah - ben- enan primarias partes in 


hoc bello gerit, saepius nale gw scribitur. 


P.3, 1.2. Non sine causa Arabes Rahaham ıurbeın priınaın ag- 
gressi sunt; sita enim est, ea certe quae recenlius restaurala hoc 
nomen gerit, cis Euphratem, paulo infra Circesium ad fluvium Soaid. 
Urbs olin incolis frequentissima (cf. Ben]. Tud. p. 62 ed. Emp.) 
jam Abulfedae (tab. Mes. p. xxıı) teınpore desolala erat. Cur dupli- 
ceın distinxerit trbeın hujus nominis CAnvill. clharta, non apparet. 
Sed mira comparet urbis historia. Si enin MHalik - ben - thauk MHa- 
muni Chalifae actale primus fuit urbis condilor, quod uno ore scri- 
ptores affirmant (ut Abulf. l1. c. et iı Ann. M. T.I. p.244), quo- 
modo Jam Arabes Oımaro Chalifa eam expugnare poterant? At hoc 
saltem bene teıuuit YVakedi, ut cognomen Hahabae - Maleki serius 
nalum evilans, quo a ceteris pluribus (cf. Freyt. ad Sel. ex hist. 
Haleb. p. 1425) distingualur, aliud ipsi daret: alchamra i. e. rubra, 
frustra a me alibi quaesitıın. Ceterum an haec urbs auctore Boch. 
Phal. p. 289. et Rosenmüll. Handbuch der bibl. Alterthuınsk. T. 2. 


P.270. eadem sit quae Gen. 36, 37 3721 SNS audit regisque Idu- 
ıaei patria dicltur, admoduın dubilaveriın. Nam praeler aetateın 
illius recentius condilae dubiaın tot sunt Hebraeis Arabibusque hoc 
noınine Insignila oppida, ut quan eligas, semper sit dubium. Possis 
etiam 3Y N3N" conferre, quod inter Assyriae oppida diserte re- 
fertur Gen. 10, 11. 

P. 3, 10. Racca e potioribus est Mesopotamiae oppidis. Eu- 
phrates a ımeridie Circesii sitaıı mediam ambit. Nomen Nicephorii ei 
Alexandri JM. tempore inditum dicitur. Claruit imprimis Harune 
Raschido 1bi ultimis vitae suae annis morante, quo tempore et sub- 
urbium fafica et vicina urbs Racca el- vasellh accessisse videniur : 


unde eaın ab eo inde tempore cognomine albae Lê+all distinctam esse 
conjicias. Ab Ibn-Haukalo et Edrisio urbs inclyta et Dijar-ımodharis 
caput rominata a seculo inde decimo tertio ob Tataroruın puto Bag- 
dadı capt1 victorum 1lınımanitateın desolari coepit; Abulfeda enim in- 
colis destitulam vocat, cf. Abulf. tab. Mesopot. in Pauli repert. n. 
T. HI. p.xvı. ann. M. T.I. p.88 -90. Goli1 not. ad Alferg. p.253. 
d’Anville FEuph.et Tigr. p.24. Urbs antiquissimis teımporibus ignobilis 
vel nulla fuisse videtur; Hebraeorum enim 9N, Ptoleınaei Arrecte 
cf. Tibull. 4, 41, 152. diversum puto. Quod in cod. scriptum est 
Jie / esselt: viris implicita, repleta; at facilius eınendaveris 


par 
/ 


repleta cf. Lemıning spec. ex Kemaledd. p. 1{4, 7.‏ مش ةة 


e KV 


1l. 12. Inclyla olm urbis Hûas-al-ain faına. Nomen habel ex 
silu al fonltes, ul iradunt, trecentos uuplius Chaborac, fluvii Ku- 
plralemn inter el THgridem naxiui: allerum nomen Ain-vardah, hic 
priıno loco posilumm, /ortemt rosae sitnificans, ex fontium istortuin 
anoenissino est desunltn.  Cumque urbiunm OChaborae adJacenlium 
capul slt, est quoque nOnNunGquidm Oobvium noınen RAas-alchabuer ; 
cf. Abulf. fab. Mesop. p. xıx. d Anville PEuphr. p. 47. Nobilitata 
urbs victoria Gordiani û Persis reporlata. A. 692. a Theodosio re- 
stauralamn (el Graecis Theodosiopolin dictan) esse tradit chron. Edess. 
aj. Assem. bibl. or. Î}. l. p.394. — 1.19.20. Ex cod. lectione ver- 
lendun essel: et 10s viclmus et sunius vOobts numero majores : 
quod cun sensu destiluaiur, e conJectura loco resliluto verterin: Cet 
nos, Inquiunt, vicinus sumusque nuınero vobis majores. Ila منم‎ 
relincr1 potest. 


P. 4, 9. lel etc. Locutio auctori huic adamata sic intelligenda: 
aut pro nobis aut contra Hos; Sive vincamus sive vincamur; de 


nollone Pr. کار‎ gr. noslr. hebr. p. 610. — 1.4. 5. de اس وتف‎ 
v. Hamak. not. ad exp. Aeg. p.65. — Quae l. 5 sqq. sequuntur 


urbiuım noımina, si ex parle in aliis sceripltoribus frustra quaesivi, 
nou scriptloris est culpa, sed fontiuın quos hucusque adire licuit. de- 
{ectus. Dschauilir (sic enim procul dubio legendum) infra yp. cod. 
346-3409 saepius redit, unde in MHMardinis dilione sitan fuisse urbem 


patel; sêd vidéo -Abulf. Ann. Musl. T. HI. P- 486 چلیں‎ scribere., 
Notius ex Arabum fontibus sequens Cafar - (oppidumn jaa) tsrrtsa, 


in planilice Mesopoltamiae media fere situmn, a meridic Rasalainae, cf. 
Abulf. t. N. p. xxrx. Assem. T. U. p. 246. dC Anville Pp. 55. — Pro 


sequenti LeglS nullus fere dubito *) quin ÎÎ legendum sit, lapsu li- 
brarii facili sublalo, Est ea parva, sed munilissima urbs, Charras 
inter el Nisibin sila, ut colligitur ex Abulf, t. A. p. xxıv. cl. Reiske 
od Ab-Ann. MM TI. p. O77. Assen. Le. P.103. 119... Qua Si 
Tavernier et FAnville p. 54. Daracardin quoque nominari narranl, 
nomen cardi: ex Carda aut fluvio aut montiuın Cardynechiorun 


vel Gordyaecorum parle ducltun pulo, sicut vicinun Gozarla Syris 
x YY ‌ y ۾‎ 


etiam O90) [21 icitur. — Nola salis seqnens urbs Alardin, se- 
qulorl1 pronunciallonCe Merdin, Haride nominala, castelluın in ımonle 
ımuuilissinum (Nnis chrest, syr. p. 110, 209) a meridie Nisibis, Plo- 
leınaeo geogr. 6, 1 Jam cognuiltum. Esse ean hodienum incolis fre- 


TD) possit etiam eınendari بارما‎ : de Barema enim urbe loquitur Edrisi p. 408; 
sed. de situ cjua mihi bOn constal, 


quenlen, apparet ex Descriplion du pascl. de Bagdad (Par. 1£08 ) 


Pp O4 Abul: U MLD. SIS. a 10 04پ ر حزان‎ manifest0 cor- 
rupltuın est, possit quidem حجان‎ JHliğar legi, quae urbs in reınolis- 
sino Mesopotamiae meridionalis angulo sila (cf. Abulf. t. M. p.xxv. 
St. Martin mémoirs sur TArménie (Par. 1818) T. I. p.175. 6) CAn- 
villio parum nola et Haszıe dicta est; sed ob ipsam Rohae (Edessae) 


vicinilaltem praestat ران‎ ٣ Carrae legere. — De sequenli Tell- 


Tr 
mazer (quod redit P- 15, 18.) fere despero j; nullum enim consulere 
licet auctorem. Ut taınen hic 76e/l-maszer ct Musen coınponunlur, 
ila vix dubium, quin eadem loca innuecrit Abulf, Ann. T. ll. p.4£6. 


et T.IV. p. 108, 13. nominibus yj“ et رjge‎ Ji, J ut sacpius fil, in 4 
ımntato, et Mazer ex Mauser facto. Fuisse videntur castella duo 
vicina, ozulae propiora; verbo etiam atlinsit Schull. ad Salad. voce 
Almatczar. — ]nlerınedium his oppiduın Elbatsna idem puto quod 
alias Sarug دنچ ,ر سروج‎ audit, inler Edessam et Biram situm, cf. 
Abulf. t. NM. p. xıtrr. Assem. T.I. p. 283-5. T.H. p. 103. 1404. RKnos 
clırest. syr. p. 110, 30. Amuınian. Marc. 14, 3. UAnville p. 28. — 
Oppidi Bareğja nullum hucusque vestigium inveni; idem p. 34€ cod. 
اليانردة‎ scribıtur , addito non minus obscuro nomine ودعي قاع ارآ‎ 
et, ut videlur, gy» Nec tamceu fallatur, qui lArcent filit Bare 
uxta Nisibin ap. Edris. p. 202. et impr. Assen. T. H. p. 222. 
coınparet. —  Notius ex Abulf. t. NM. peg. xxvıı. Sequens 
nomen #Aldschezirae, castelli parvi supra ANisibin Tigride cincti, 


unde Arabibus J$ gڊÎ‎ Špst> tusula J[br-omari appelatur; qui Ibn- 
omar qualis fucrit non liquet; male eniın tum Ben]. Tud. POL. Cu 
Oımaro Chalifa secundo confundit, tum FAnville p.86. cum Oınaro 
ben-abd-alaziz, quem inclytum et pinın Chalifam ob aggeremm exstru- 
ctuın urbi nomen dedisse putal. Certo tamen statui videtur, noinen 
hoc Arabibus serlus demuım natum esse, ita ut hic scriptor bene Ibn- 
omari nomen omiserit. Syris urbs a Curdorum natione vel Gordy- 


0 6 0 4 e 2 
aeorum Imontibus (nomina eniın haecc ex origine cohaerent ) f 45; 
3 Y 
(vel Aa2) o:je? nominalur (cf. Assem. bibl. or. T. I. p. 351. 353. 


T.IH. 2. p.733. 751; fuit vero etiam antiquius nomen جا اد‎ 


unde et olim (cf. Amm. Marc. 20, 7. 14. Sozom. h.e. 2, 13.) 
et nunc noınina Bazabda, Bakardi depravata sunt. — Singar vrbs est 

otentlissima et soli ubertale laetissima, ınedia fere in Jlesopotamia 
ad fluuiumn Singaram (Saocoram vel Mygdoniuın veterum) sita, mon- 
tiun Singarae traclui vicina; cf. Abulf. t. J. p. xxvıtı. Fuil ea an- 


— XV] 


tiquitus Romanorum Persarumque bellis nobilitalta, serius Sultano 
Singaro nomen dedisse fertur cf, Ab. Ann. M. T. III. P. 256. ubi v. 


Reisk. An auctore Dochorto et Sclhultensio cum اداد‎ Gen’ 10. 11. 
{4. conferri possit, dubito. — Chabur hic non fluvii noti (33N, 


¬33) nomen est habenduın, sed castelli parvi ad ripas ejus siti, de 
uo Vv. lex. geogr. ap. Schult. ad vit. Salad. Assen. T. lI. p. 216. 
Abulf. Ann. NM. T. IV. p.50. 

P. 4. 1. 12. Al-aschalth-alınazani aliınde mihi ignotus ; si ta- 
men, ut satis probabile , Al-aschath-ben-kais p.5, 3. idem est intel- 
ligendus, nolus is e mala qua poslea famam adeptus est Alii et 
Moaviae societate cf, Elmac. p. 39. 40. Abulfar. p. 1489. Sequentis 
auteın Abdallae nomen Jukanae apostatae, e Syriaco Aegyptioque 
bello celeberrııni, cognomen esse satis docet rerum ox narrandaruıı 
series. — Arces munilisslınae quae 1. 13. nominantur, ubi sitae fue- 
riıt et quae fuerint vera earum nomina, admoduın incerla est quae- 
slio. Palet satis ex nrarralionis ninıis longae progressu, prioren a 
parle EHuphratis orlenlall, alleraın a parle occidentall siltan fuisse. 
lam inter varias quibus nomen poslerius 1n cod. scribitur ratliones 


Lalji (raro), fi, +p (p.9, 14) et senel b+ una quidem praefe- 
renda videtur scriptura لیا‎ vel رر لییا‎ ut Zelebt (Zenobia) castel- 
lum juxla Euplıralceın Raccam inter et Rahabam situan (v. BDiüschingii 
ASIAN LIAL 1. 555.) ıntelligatur. Silus cerle loci egregie huc 
quadrat; nec scriplura repugnat. Prioris castelli ab oriente Euplıratis 


siti nomen varie scribitur : op ۾ باون )1۰ ,16( م با ۾‎ quaruın quae vera 
sil forma nunc non definio. — 418. vox uncinis a ne inclusa super- 
flua et ex errore in cod. illapsa videlur. 

I. 5, 1.5. nolissima urbs Circesium ad Euplıratis et Chaborae 


confluvium alibi apud Arabes ق ڈسیا‎ vel کر دیک‎ dicilur, —— 

1I. 8. Oppidı Balil in vicinia, ut videtur, faccae expugnatae 
sili htcusque nullum reperi veslgiuin. Iden de Al-chanuka I. 9. 
essel falenduin, Ils1l الخايو3ة‎ legendum esse, ex Edrisio p. 198. 201. 
concluderem. Est id oppidum ad Euphratem faccam inter et Circe- 


sium silum, ila ut apprime huc perlineat. — 1. 10. cuın الآجد, ب‎ 
nomen loci ob narralionis contextiun non bene haberi possit, legen- 


du esse puleın الک رة‎ gladiis evaginatis. ~~ ]1. 1410. de Jukanae 
dolis in expugnanda Tripoli et Tvro v. Ockley histoire des Sar. 
T. 1. p.424 sqq. — 1. 20. De Alfuualk, quod nomen urbis Veziri 
Scharchubi nalalis fuisse videtur, nihil hucusque mihi coıpertum ; 


cum tamen e Syria orlus videatur, haud abs re fuerit, ر الغو‎ noın€en 
vppidi Palaestinensis (cf. Schult. ind. geogr. ad vit. Sal. Abulf. 


س «VI‏ س 


Ann. M. T. IV. p.78.) e conjectura substituere,. Quod virum hunc 
Danielis vaticinia legisse p. 6. l1. 2. traditur, in eo serloruın, quae 
apud Arabes orta sunl, commentorum vestigliuın cernas. Danielis 
Jam Hbrun Arabuın regnum olin augustuım fore praedixisse pularunt, 
Chrislianorum Judaeorumque ex Cc. 7-12 haustam de Messia exspecla- 
iionem ad se trabentes. lleın Wakedi in Syriae expugn. tradil cf. 
Ockley T. I. p. 140. Ceterum ملاحم‎ vox lexicis ignota poematc 
(a حم‎ consolidare, terere, IV. carmina pangere), itnprinis vaticinic 
denolal, quo sensu legilur elian apud Tac. Roorda vil. Ahmed. Tu- 
lon. (LL. Bal. 1825.) p. 54 — 1. 3. De monasterio Marihana nil 
constal nisi quod hic traditur inter Bales et Halebum situan fuisse, 
in ımneridionali igitur Syriae parte. Bales eniın cis Euphralem e re- 
gione Halebi silam esse ex Gol. ad Alferg. p. 259. Abulf. lab. Syr. 
Pp. 130. conslat. Quae aulem de allerius, quo monasleriun hoc ap- 
pellalum videlur, nominis Dair-chafer i. e. monasterium ungulae, 
origine sequilur narralio 1nira el absona, eam ex eltymologla sola 
fuxisse, ex plurimorum hujus generis noıinitn, quoruin cly mologia 
tales fabulas peperit, similitudine conucluditur (cf. libr. n. de compos. 


Geneseos p. 178 sqq.) # #sff/n cll. p. 18, 2. vertendun; qrtidan 
ejı«s ager satus, quae loculio quomodo oriri potuerit, expositum est 
in gt. hebr. §. 308. — Pro Al 1. 9. graınmalica postulat lai; sed 
illa forma casuuın Ignara respondet hebr. 2. 


L. 13. lege ۽ الححوي‎ l414. الخ بى‎ e tribu Hodsail cf. Poc. spec. 
p.409. L. 16. Froelium ad Dsat-al-salasel, cui hic inlerfuisse dicilur, 
an. H. 8. conira Chodailas duce eodem, qui serlus In Aegypto Syria= 
que egregie inclaruil, Amru-ben-al-azi commissum est. Abulfeda de 
eo prorsus lacet. Nobilius esl proeliun an. H. 9. contra fomanos 
apud Tabuc Arabiae Pelraeae conınissum, in quo quanla Arabibus 
perpe tienda fuerint, salis conslal ex Abulf. Ann. JM. T.I. p. 170-174. 


Locum hunc salis longum Pp. 6, 16. — Pp‘ 9, 12; cul geımninus 
breviler legilur in exp. Aeg. Pe RMS AL ouillere nolui quanquanr 
ad historiae progressum non pertinet. Mohaımnedis celebrat laudes 
primi hoinum ipsoque Adamo prioris. Qui enim optimus el pri- 
ınus dignitate, is ex Drientis mythologia facile tempore etiam oınnium 
primus habetur. Habes igiltur hic mythologiae, si ila vocare licet 
(res ipsa enim non velat) molhammedicae specimen, poelicis elian 
verboruın el rythmi coloribus depictum, cui Indicae anliquilalis car- 


۰ 0 0 ۰ E ج‎ poe 0 
mina multa sunt sinıilia. — |. 21. Jal c11. p.7, 16۰ 8, 13. "° ما اقول‎ 


corrigere nolui, utpole analogiae non prorsus contrarluin. Ibid. aut 
legendum quod uncinis inclusi: et sare ad exttitm tsqite demon 


8 
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U و‎ 
0 2 oso ۴ 
strabo thesauri Sratiarm. aul quod pracfero aii Ys cere (le- 
و‎ 


fuligeris, graceris thesaurum gr. — DP. 7, 1.2. Sensus: mundus 
polenliae (angeli polenltissini) congregabaulur in coecnaculo (v. de hoc 
SENSU HOMINIS غرف‎ Sur. 25, 8. Kazwin. ap. Uylenbr. Ira: POTS. OSCE 
1. 30.) domus cocleslis, quam e regione Cabae silam esse fabulanlur. 
Diversae angclorun classes 1.3. cll. p.8, 17. Cherubim, Spirituales. 
Laudantes, OFerents (inlercessores), AMlati, Prostratt e Judatorunt 
seriorun comincnlis hauslae sunt, cf. BHisenmengerl enlde. Judenth. 
TEL MK OOS SO LN. POLLS: NEC MINUS CS UOC fonle fluxere coelı 
alaruın, praloruın, coenaculorum , ınedii, extreınorum 2nenlio lI. 7, de 
quibus ficlionibus primus quanlum scio fusius exponil liber Enoclu 


C.1417. 33. elec. — J, 4. corrvigebaın درا چهم‎ presstt eos, «uo mendose 


۰ 6 2 . t . . 
iuıpressum esl. — L.8. legendum videtur lašli>'s et Trter UormiHut 
ejus catervas. 1. 10. melis, quanquam contradicenle coclice, legi- 


lur Saal Jan dudune eur desideravit. T.12. locun فاأقطع‎ el. sie 
inlcelligo: tum transivil ef Caab ben Zoh. v. 43.) remolissimun spa= 
dium doctrinace prophelticac (deesl in lex.) el iminersit se ا‎ prae- 
slal) im nubes cognilionis de gloria poltenliae (polenlis) i. e. maximo 
sludlio dei doclrinan tradidit,. Locus deinde ex Cor. laudalus, «uo 
anselus Mohbaummedis laudeın celcbral, est ex Sur. 2, 253. Mar. — bL. 18. 
Eınendalionein sensus slabilit: poenilenlia autem quomoclo possit esse 
jn uci sintili el al meorun operum fastigium progresso. In loculione 
1.00: MS, L0, OSO 17 5 EC elamtatutz est ad loco ante 
veritateıe (dewn) observes dei circunscribendl ralionem sludio quae- 
silan, ne deo ipsl vox tribualur, quod ımajestale ejus indignuum viİ- 
delur. Jden per tolan Johannis Apocalypsin observare licet. 


P.8, 3. analogia posltulat وسماواا‎ 1. 3. nullus dubilo quin e 
evammalicaûe Cl rylhnut legibus نابي‎ legendum sll. bL. 0. gog? tutr- 
res bic ul p.17, 3 coelesles t. seu Zodiaci signa (ul Sur. 85, 1.) deno- 
lal, idcınque sequens gaj spatia, intervalla innuere e sensu colligo. 
— L.9. Sensus: lum profeclus est ad arma concilanda, gressu Ju” 
ııenlaruın feslinalionis i. e. propero ; مطیخ‎ per se Jam Jumentunı pro=- 
perum nolal cf. Selhull. niıonunt., p.21۰ Aımvilk. WÛ. v. 11. 15. — lL. 
14. Salsabil ex mylhologia Corani Sur. 76, 18. HMuvius esl Paralisi 
cocleslis, Ex Judaica quadlun haud dubie fabula desumlus. — L. 21. 
loge xc. 


P. 0, 1. alludunt angel in Iaudibus Mohanunedis ad Sur. 68, 4 
— L. 4. observa rariorem verbi SN™> usum: taltuebantur an gelt 


ا ي 


versus arcem oculis: dicilune enim «le visu acuto, ingenii eliam 
(Razwiu. ap. Uylenbr. p. 27.); affine elan esl OX= Borda v. 113, 


lL. 160. enendlare volui male û ty polhela ıuulalum الاين‎ opitula- 


tionis, ul ila dicam,. Ibid. legendunn lêRiwdls. Locus Corani, ad 
quent l1: Sq. alld; eS ex Sur: 17 Ub MCE iMjiS poeilenlia 
emendandis agilur, — İL. 15. Quid XwSMéll sil, non slaliın coınpa- 


ret. Facillimum videlur XiwMill rescribere: unus reeun plilosophi= 
corun, sapientuin, cll. p. 10. G6. Poss quidem aliquis SusplCari 
lecendun esse فاسطی‎ regunr Palarstinae, sed recem cui Vezirus 
haec dicit, palrlam dJukanae bene lenuisse narralionis series docel. — 
L. 19. OFFS signal: alte fundata, firma esl ejus polenlia. Locunı 
I. 90. corrupium esse Javrille patel. Nee lamen diu haesilavi quin le- 
geondum sll g3 exit rer el dein posl q addendun ا وش حوب‎ 
Selarcenib rere. a F104. I loa oe a AS Ae ن‎ 
suppleverin AgE (cum lMamak. ad cxp. M. el A. p. 112.), quod in 
eae hac locutione nunguam adjicilur nec adyeclum bene cocilari 
polest, sed proprie signal: daege Ty Huy, (tene super anima tua) 
quod Graecis idem dicilur pro: luere animaın, cave ab eo. MHox 
l. 5. texlus plurimıs haud duble mendis scalet. De quibus diu me- 


ditatus facillime locun sic eınendari posse reperi ut N ( pro 
اد‎ in lineae inilio scriplo posl 2®, inscralur xnalb: tipeo patrc 
iio dU Hoc @DOMiICAO COM e018); OD. CC giiod tell CLUIF; 


cun iulhidet castello Flalehi et tirmteo (واحاف)‎ E I CODIGE pro 
dote tua. Polerat enim hoc praclextu ad arceın occupandaın uti, — 
lL. {0. Nomen Arabils supra Jp. 0, 14. ordine singulorum veriori indi- 
cattın videlur; obiler hic moneo, 1bi post Jl onissum videri ° 
— FF. 14. loge XN  _Eoculio عیما‎ w2 prop. caligo el su pertr- 


. ۰ 0 ۰ ٠ ۰ ۰ 
fusca est, i.e. deliquium animi passa est, conferenda cum hebr. NN 


Aınos 8, {4 ejusdem originis. lb. 15. Ce OS RON ıuissun fecil 
cunsillum, Imlenlus consilio prius agilalo, quo sensu legilur infra 


p. 18, 6. el ap. Fakhredd. In Freyl. Locm. (1823) p. 30. Ibidem 
nota rariorem verbhi J|aڍ‎ (cujus prima nolio esl lrudendi, promovendi) 
usum: gladlium in eos adegit. ÛL. sq. pro اللام‎ haud dubie legen- 
dun الليام‎ rgnobiles. — 1L. 18. ûe omiilendum videlur, nisi quid 


exciderit. Observa autem l1. sq. nomen e gracco fonle ducluı wgali 
yortog, Mm anliquis, ıi fallor, lHbris baud obviuın. 


2 


P.114, 3. Loculio yb admodum rara el in lexicis non nolala 
signare videlur: cokibebat «pul se verba i. e. animuın dissimulavit 
aliena loquendo. — LL. 6. NMonasterium Hssekr aliunde mihi non 
noltum. Aon male scripltor hic festi paschalis necten elegit, quijıpe 
in qua baplismo plurbnam viın tribuebat ecclesia vetus. De lampa- 
dibus et candelabris sacraın pompaın comilanlibus v. Jocuın ap. Suicer. 
thes. F.H. p. 300. — LL. 14. Cum caro suilla maxime focda habea- 
lur, sensus locutionis proverbialis esse videtlur: sensil ewn ren foe- 
da et inhonestam suscipere. Astericus hic mendose positus. — Cur 


1. 0°. الذي‎ quanqudun pro plur. posiluın mutandunı non censealn , in 
gram. hebr. p. 647. rationes exposui. FEıunendalionem Pp. 12, 2. fir- 
ımant Joca Corani, quibus de daemonibus Gehennae minislris sero 
esl, ul Sur. 96, 148. Qui l. 4—6. de Paulo Apostolo sequitur locus 
salis est ımemorabilis satque in se habet lucis, unde difficuliales 
ab Ilanak. adnot. ad exp. N. et A. p.54 sq. ınotae toll possınt. 
Neqiue eniın Jan obscuruan est, cur Parilus Christi religionemn defor-= 
ınavisse auctori dicatur. Nonne enim is primus et solus fete inveie- 
ralas Judacorun, quarum primi Christiani Justo lenaclores eranl, 
superstlillones sustulisse el nova prorsus fiden introduxisse leviori 
oculo videri poterat? Sed talia in Pauluım criünina Jactata auclor, nisi 
omnia me fallunt, ex Ebionitaruın Palaestinae accolarum , Pauli ex 
illis causis inimicorum (cf. Epiphau. haer. 30, 34. p. 140. 149.), aul 
nolilia familiari aut vaga fama hausit, — PDP. 9. de ls fF hoımine 


frigidi i. e. hilaris oculi, vultus v. quae congessit van JFT aenen ad 


Ali sentent. p. 169. — L.14. cll. 14, 14. 20, 12. 22, 12. nola loculio- 


neın ەپ علي‎ posnNit e (insidias), ut ررب‎ PU PFS. 3, 7.1 Rez. 90, 
11. Sequenlem locuın non tenere esse a 1ıne eımendalvın sensus do- 
cel. Sint enim necesse est Jukanae verba. — [. 19. مط‎ caro 
assata esse videltur. Mirus vero verbi J3 1. 24. usus pro : patienter 
aliqueım Jerre de invilalo qui baud invilus venil. — P. 13, 7. S. 
Sensus Jocutionis e proverbils vitae vulgaris pelilae: nor cornibus 
ili concurrerunt ariletes esse videtur hic: nullus ibi adversarius 
eral. — Û. 20. quid nolet شیطان‎ in tall nexu, hominem scilicet 
versulissinun omnia ceficere valentem, hene ex plicat Tebrizii scho- 
lion ap. Schull. exc. Ham. p. 380. Sequenlium verborum paullo ob- 
scurior est sensus; VIdelur tanen hic: quisque Arabum est ubi Jju= 
kana, donee eos hodie gladiis perrumpamus (i. e. sed age vim no- 


bis per eos muniunus),. Esset ila زقطعهم‎ legendum levi mutalione. 


P14 1 عابهم‎ pro عليهما‎ ex linguae vulgaris usu. In nomine 


poclae celeroquin incognill onissum gy? posl ¢g. Carmen hoc ut 


SD‏ 1آ ک2 ج 


duo reliqua P. 21. 294. melrum Lttaetlo sequitur, de quo v. Hbellun 
n. de ımelr. Ar. DOS SUS SUNE VEISUS UUCELET I lis VY akediiî 
operibus obvii sic adornali, ut a seriori poelis veleribus ficlione 
quadaım tribui facile senlias. Deest enim nervosior el grandior, qul 
anliquilalem testatur, oralionis stylus. V. 4. noles sensum verbi آم‎ 
۰ 2 ۰ 0 e e 
ulcisct prop. quaerere, cll. W7, SZ ¥. 2.. S1 MCNSO: ante 
nos Jam non sunt bella eorumque sagillae, heroes fortes in Occursu 


( pugna ) haud inpoteuli. V. 5. nisi pro ptimo vocabulo وحامی‎ 1- 
gendum est, sensıs hic conslilualtur: circum obivit regem ( Locın. 
fab. 27.) i. e. inslilil ei, constanler ct versute euın perseculus esl. 
V. 7. sic intelligendus: sortieltur aliquando resurreclurus redilus die 
spiriltum, benevolenlian, et candidas (foeminas) oculos ( prae casti= 


1ate) deımittentes , ubi uota rariorem verbi pa3 vrrltuumy demisit sen= 
sun; alludit ad locos Corani, ut Sur. 44, 52. — LÛL. {2. vere deesse 
quod supplevi sensus docet. De Junclura لاض رض میک‎ cll. infra 


23, 22. in hebraea aeque alque arabica lirgua frequent Vv. granun. 
hebr. p. 581. Videmus vero illo tempore Rasalainam (VY. Pp. xv.) 
caput fuisse Dijar-rabiae. P. 15, 1. Monaslerium Zari aliunde haud 
novi; ex ipso tamen hoc loco, ubi iler a Circesio ad Rasélainum de- 
scribitur, siluın cognoscas. Sequentis autem oppidi Almagcdal (prop. 
turris) ıneminit Abulf. tab. MU. p. rx. x. qui quod ad Chaboranı per 
Unere dicit, apprime al hunc locum quadralt cll. infra Pe 2 10. 16 
De Almankab vero 1. 4. 17, 17, quod ab occidentali Rasalaini parte 
situ fuisse ex hoc loco inlelligiunus, iterum tacent alii scriplores. 


Sensum verbi Jas vy, 3. sic concipio: obsidionem arci fore apte 


suspicatıs erat ; ibid. leg. lg3Xik. — Haud temere 1. 5. inter Ara- 
bes chrislianos Mesopoltamıiaın accolenles Tagiabiltae possum noni- 
nantur; isti enin e Rabiae (unde Dijar-rabiae, ut uolum, pars 1Meso- 
polamiac australis et orienlalis) gente orti inler forlissinas cense-= 
bantur Arabuın Mesopotamiae incolaruın nationes; cf. Nosegarlen ad 
Aınrui Moall. p. 37. Ban 4Ajjadi his adJeclti a Nazar filio Kodae 
genus ducunt filiis Rabiae cognatum cf. Pocock. spec. p. 46. 47. ed. 


sec.; sed cur hic et p. 18, 20. eid ad noınen Ajjadi proprium ap- 
posituın sil nescio. — Û, 7. praeslare videlur ز ولججركم‎ de sequenl 
واتحاكم‎ dubia est quaestio ; si Castell, subh J=s bene tradil hoc ver- 
bum in VIJIÎ idem esse ر لل .ۈ‎ hocque Jtcitu facere notat, ferri 


possll leciio; alt {acilius puto e1ınendabiınus وڏس ضام‎ et ut vobis li- 
citunı faclamus. Alludit auteın hic rex ad faman ex Poc. spec. 
nolan, ex qua Arabuın tribus Mesopotamian incolenles ex inieriori 


E O 


Arabia illue pulsi ibique hospi lii jure consedisse dicuntur. — L.14{. 


post û3 inserendun vIdelur E3 SEUSS CRIN CSU ONUR SE NIREUNE 


۰ ۰ 0 ۰ ۶ : . 3 
vos Arabes ii, non miserebunltur vesltruIn, ubl noles verb1 ی‎ 
nolionem 27sererdri: prima scilicel ex orisine nolio esl spectarnclis 
. . . . a ٠ e 9 4 . 
respicicrıcli (servaia ea imprimis in syr. a22] v. Assemı. bibl. or. 


EM PD SIE Bac. DEDE ped ASC unde MOST NOLS ESP 
ctandi, matemî \ritissilnû. —— FE. 18. Nomen Avınenii hupus resuli 
OES VUZE TOLE ICO. SCADA? 7 arlabel. Barlik Faris 
quis diversas scribend1 réationes quanquain ubique relinul, VETA 
lumen esse pulo quae hic habelur Fartabek, Memoralu digna sunl 
quae sequuntur urbiunm nomina: de fel -Imazen Vv. Pp. xV.; S@euens 


(sicut eliam Pp. 23. 2.‏ الخيغوي fruslra quacsivi: nec dubilo quin‏ الزيتي 


jo Şpg*4/ nec enim me movet quod hic diversus rex, nominalur) 
ıexcribendunm sit.  Habcnus ita Nrzierern celeberrinan, 1uxta Mozt= 
lun nune Mesopolamiac caput silan. Ouauqua enill Nidive Dunc 
desolita ptorsus el vic nomine leuus servala videlur (diversuan eniın 
PS HODE OSE Nie a4 Niebulre. 1n. Li UE Pe So Collalunj 
urbis tamen illius olin maximae sub Persaruın, Graecorurn, Homano~= 
run. Arabuımn elim iınperio reliquias haud lenues ab incolis habi= 
LOS INANE. CX TAL ANC EFE 1F AINE CAG 1 TS OSO 
Abulf. tab. JM. p. xxx. (ubi nomen hoc bis falso typis expressuin) 
êl XaSeni. Dibl. ot. TL. I. £2. PTO Salisapparek. Dillicilius est 
de sequcunli 7el-arab cerli quid slaluere; cum nomen hec nullibi 


legeriin, دل ع‎ oppilum Singaram inler e! Mozulan, cajus silus hic 
alu, VAST praels al TUE AMEE OC OL  SSTDE) lev 
ınutalione lecendumn esse opinabar: sed in tanla oppidoruın quae In 
regionibus illis Zel (montis, collis) nomen sibi pracposilum habent 


(v. Assen. T..3 «2 J. 784), res incerta mancal necesse esl. Notius esl 
proximum Jbccdtn (alibi 4A4E, quod praeslal), Syris plerwngque 


atx Sal Tiur-abdin vel Tur nominalun, oppidun haud ignobile 
ad Tieriden, Mozulam iuler etl Geziran, ut bene huc ad celteras ur= 
bes perUneal. CA A ON AES al I TOS, E O. (ed. 1610) et 
Abulfarac. p. 178: CF Auvill. nale habel Tur Rabdin,. Cave confundas 
Abadan al Figridis osliun. Sequens Maschrab ubi silum fueril ex- 
tricare nequev. LlUinium vero اسو بحا‎ (sic enim procul dubio emen- 


dandun) locus est Charras inler et BMuphralcmn silus, ut colligi pol- 
Cl BS NES. CCE Aj SCM Al SAAS. TC SOCCUCE, CU DON. 


AN TUL O CIV Pea: L.9 Rol Gas pro MIS 
i lex. oOMissUn. 


AKL 


P. 16, 4. حثض‎ in VII in lex. haud nolatum lic es! custodrre, 


attendere ; quo sensu ad radiceın ejusdem حدْظ وارز ااه‎ proxline ûc 
cedil. — L.8. Valorum Tigrildis meminit quoque PFakhreld. ap. 
Freyl. Locm. Pp. 30, 16. ubi obiter monco 1. 17. اول‎ legenduin cease. 
— Quae 1. 9. 10. obvia suul oppidoruan nowina Aluaschakh, Jll 
macdlschulia, Alfadin cel lisur, aliunde non salis dilucidar1 jıos~ 
sunt: in vicinia lunen Circesii sila el nıinoris aumbitus fuisse narra-= 
tio docel. Secundum oppidum forsan est i. q. Iadschi-Chalfa ap. 
Norberg Gil. Num. F. HM. p.6. GelgJulia vocal; quartuiu Sur ad An- 
vill. omissum castrum esse videtur in Mardinensı dilione, de quo v. 
Edris. p. 198. qui fs habet, et praee. Assen. bibl. or. AE 
cave enim confundas cum Sera, Sora al Bupbraleım in Irako, cele- 
bri Judaeoruın mcdii aevi acadeniia. — [. 16. Mlakesit ex oppidis 
est celebrioribus al Choboram situm haud procul a Circesiwv, cl. 
Abul. lt NM. Pp. xxv. Schall, ad. Salad. Norberg Jc. p29. Vicnum 
ipsi et a CAnvill. ni fallor nimis reuuıole positunı est J1raban ad 


Clhıaboran ع‎ enlin Seu عرابان‎ citra haesitationem uhbiqne emendes, 


quanquun cod. semper ,ارا‎ aul عبات‎ habe), cf. Abulf. Ann. 1L. 
I. EV. p.50. Edrisi p: 198. 204. (Qua in regione eliman silunt si 
necesse esl Tsentca/17 jc quanqtuan hucusque vesliglulu jus alibi uon 


inveni; quoll eniun Abulf. t. NM. p. xır. el lex. geogr. dp. SEE: 


ad Salad. s. v. Curdi paullo alia forma habent gyile3, ob situm ad 
Tigrideıu hic alienuın videlur,. Scriplio per Hse et Schin varial. — 
POA NOS رخاف‎ In Sty10 poetico de orraltt PaRO , fiicatlo. س‎ 
L. 5 sq. locus non sine arle el picturis pulchris, ub1 poelam agnos~ 
CaS: 740 SUF: o, 15 Uludiluik,, ULCSENSUS SIC: BILEC US, UE audlire-= 
tis praeconeın benevolenliae noslrae sic effanitcın: deus culltores suOos 
1tuelur. Omnino scrIpior € Corano loqui dinal, Cex {tO fonle fuxil 


etiam loculio J. 9: اموي‎ qıut tlırorno tnsidet, cf. Sur. 0, 97. ole. — 
L. 17. Marg attair (Pratunz aviucnt) alibi non legi; situs tunen ex 
descriplione haud dublas. 


P.18, 2. Omisi hic historiam in codice salis longam, ab ipsa 
vero Mesopolamiae lıistoria alienan, ut in hac serie haud aegre de- 


siderclur,. Summa haec: Schamlus denique Patricii hujus filiae ad 
Islamisımum conversae opera ex vinculis liberalur, et cum filia isla 


adaına!a morte occuınbit martyrum gloriosa. — L.4. leg. واذصلت‎ . 
=. S8. ROA ae Slc lC FEDS, terris el. posiluın, ut homines In- 
1elligi sensus paliatur, ce qtio v. Sacy gr. T. I. §. 501. et nostr. fr. 
NEB eI DL. 10. Alcafr ( pagus) hic memoraltus idem vi-=- 
detur ui pleno nomine Cafr = tsutsa p. xıv ; ipsumque ducis nomen: 


XXIV‏ س 


Thutsa Inde desumtun1t. ی‎ uncinis inclusum sensus postulat. — L.14. 
Si hic Alwaled idem est, qui Jezido Chalifa Meccae praefuit (v. allgeın. 


Welilist. T. {9. p.604), pro #4 legenduım est Xas Jiliıs Otbae ; idque 
praeslare videlur. — L. 146. 17. Dschalhlabah-ben-alaihem Gassani= 
daruın rex ex acerbissiınis erat Moslemorum in ipsa Arabia hosti- 
bus, Graecorum assecla fidelis, v. Ockleyum, qui T. Û p. 280. eun- 
den militum namerum citat, et Hamak. not. p. 120 sq. — P.419, 1. 


les. س .انتراح‎ [. 7. S1 سام‎ in I etian notat submittere se pacts 
ineunclae causa, lectio proba; alioquin leg. wl. LU. 8. sensus 


potius %S postulat. — L. 13. Regen ipsun Jukanam intellige. — 
l. 20, 4. Rasalainae nondun captae ınentio hic aliena; sed si p. 22, 
0. 16. 17. comparo, suspiclio me tenel, ipsuın scriptorem errasse. —~ 
L. 42. de Daıaso, Halebi, ut Wakedius in Syriaco bello trait, ex- 
pusnatore aslulo, Y. quae ex Wakedio refert Ockley T.I. p.354 sq. 
— İl. 214. Chrislianum aple sacramenlti eucharistici Juramento se oh- 
slrl.t1 fingit, ut omninG rerum Chrvistianaruin gnarissinus est auclor 
diuque inter Chrislianos vixisse videltur. — P.291, 3. Dies ( pugna, 
53) al-achzab i. e. sociorum, conjuraloruın iden est qui alias di~ 


e33 (lies fossae : anno enim Heg. quinto diversae Ara-‏ احق ۲با 
buın tribns consocialis armis Mohamunedeın oppugnarunt, qul aegre‏ 
tandeıı fossa circa Medinaın ducta longanıque perpessus obsidionen‏ 
periculuin eu, CE Ab. Anns To1. ps 104 Sq C14 SoG‏ 
Alnoınan - beıı -alınokarran fortissiinus eros ex Chorasana proelio‏ 
Nahavendico (Ab. Ann. T.I. p.246. 8.) subacta fanan adeptus;‏ 
eunden ex Wakedii fide Persici belli initio inlerfuisse, ex Kadesiae‏ 
mentione brevi el abrupla l1. 15. sequitur. Sed hic ınagna est diffi~‏ 
cullas leınporis. S1 enin Elınacino p. 25. leste Alnoman hic Chora-‏ 
Sanın code anno H. 24. occupavit quo Mesopolania expugnala est,‏ 
quo landem pacto hic in Mesopolamia pugualt? quae salis monslrant‏ 
Wiakedium diversam temporis computandl rationemm sequi 6 PX‏ 


fn versu |. 14. conlra melrum cod. habet E constat enlm poe- 
ls arliculun nominum proproruwn ouillere licere. Salisque lucu-= 
lenter hic versus non esse quod vulgo laciunt, Mokrar, sed AM[o- 


klarrarn pronunciandunn paltris nomen, monslral, — f.1. أمر‎ hic est 


e e ۰ e e vU 
adnuttruistralio, gubernalio, alias امت‎ 


P. 22. 2. Locuwn procul duhio corruptun sic emendari posse 


pulo, ul pro priori واموالهم‎ scr1batur وارلادهم‎ et dein برجا‎ ll 1. 4:) 
inseralur, hoc sensu: muniveranl incolae urbis, tum viri (uın pueri, 
lurren. — lL. 3. 4. sic inlelligo: collocaltae sunt maclinae Jaculandi 


— «XV 


(pro dg exnendandum pulo المرامي‎ ( fundas ; el postquanr iis Jiculari 


e © ءِ‎ e 
coeperant, lapides haud aberrarunt, ex prima v. las (hic cum خطی‎ 


e ښ ه‎ e a e e 
confusi) notione. — LL. 5. ys quod lic ut alibi pمa5s111‎ م۲٥ ضبگ‎ 
angustumm recldere ponilur, mulare nolui, cum 4 cum ض‎ confundi 


hujusque quae sit pronuncialio inde discamus. — LL. 18. nola مهم‎ 


ص 


Pro „۵ gya, De heroibus hic nominalis hoc tantum enoto, Schorach~ 


bil hic ul p. 24, 8. cun palris Caab nomine inlroduci, de quo aliler 
sSlatuunt testiınonia ap. Haınak. de expug. Meınph. et Al. nol. p. 87. 
— P. 23, 1. verba proxiına significare videntur: despiciunt Juventu- 
teın tuam post marilum luuın i. e. poslquam ın. t. aıuisisli, quod in 
Aegypli belli hisloria narralur. — [. 9. de gazi v. pestire 
Balgerd oppido uil mihi conslal, nisi quod circa Mozulan situın 
fuisse ex hoc loco conrlvudas; audacius forsan pro eo scripser1s ډاجروان‎ 
Bagervan ex Edris. p. 198. Notlius est proxinuın T[occaria vel 
lloccar, Haccar, nomen regionis el urbis supra Mozulaın silae , 111 
iractu igilur Dijar- becr uliclo, cf. Abulf. lab. M. p. x. Schull. ad 
Salad. vit. Gihaı N. T. H. p.7. Celerum Mesopotamian tun tem- 
poris regulis diversis et sibi infeslis paruisse ex hoc loco palet. — 
L.6. an turris haec a NMondsaro quodan Hirensiuın rege (Pocock. 
spec. p. 70-78. ed. sec.) nominala sit, laud est coınpertunm, proba- 


bile {1amen. — LÛL. 09. 10. esset بر ھاینغا‎ scribenduın: sed cum ideıın 


bis obvium sit, auctor ipse ex Jlinguae vulgaris usu ڊرھاینا‎ ex con 


traclione pronunciasse videlur. — [L. {4. nola صا‎ clamans pro 
milite clamante, clamanlibus , ipsoque clanore nmililum; cerle Ha- 


maker1 nol. p. 45. conalus in exp. Memph. et Al. ubique صہہاح‎ 


legendi ex hoc noslro cod. non firınatur. — L. 16. ante واعلم‎ ex 
errore omissa sunt lıaec: apis مع ااب راعلغوا بالنهلیل والفكيبر‎ 
الي أيواب النلد فکسم وها وقطعوا سلاسلها وخرچ بعض ااب بوقنا, س‎ 
o0. الغون‎ videlur ipsum arabicum A3® auxilium pat securilas), 
quod tamen cur populunı Circesii pro امان‎ loqui facial auclor ıuesc10. 
~~ [L. 22. — p. 24, 8. locus meorabilis ob praeclae urblum capta~ 
rum inter lmamnm (Chalifam), NMosleınos el hosles viclos dividen- 


dae raliouem, consonam ean iisdeın fere Jegihus quas his de rebus 
Alcoduri scriplas reliquit cf. Rosenmiilleri aualecta arab. T. J. Lips. 


1825. L. 2. nullus dubilo quin ڪڏيل‎ palmae legendun SIE ST 


D 


de lucu Majer — (vel Maper) tsub nil aliunde conslal; legendum 
forsan Cafat-lsutsa p. XIV., cujus silus hic non alienus est. Nec de 


liunde conslal, nisi quod FAnv. (ex Edris. p.198. 202.‏ ااسايخ 
puto) Seccat-al-abbas al Chaborim ponit forsan couferendum. De‏ 
ceteris fuarum ınentlo ft urbıbus supra est diclon,. In v. 2. carıni~‏ 
unis ob melruın pronunciandunn Ly qualis vocaltium finaliun‏ 
abJectio ınedio ın versu poelis antiquis rarissInla , HOslro sacpius USI‏ 
lala est. — Quae A p. 20. de Arımanusa regina, cujus in Aegypti‏ 
iSO 190290) frequens facla est menlio, sequuntur narrala,‏ 
lecloreın mıorari possunl, cum quo pacto in 1llas regioncs delapsa‏ 
fueril non constel. Suspiceris fere hic in cod. quaedaın ex Jibraril‏ 
culpa desiderari. Oımnino enim hic est ejus in Aegyptii salteın belli‏ 
inilio mos, ut niınio festinandi studio quaedain ad narralionis se-‏ 
rieın necessarla oınitiat.‏ 


Orationi publicae ex more rnajorum muneris exeunte 
mense Majo mihi demandati auspicatius Inchoand!i causa 
habendae dies diclus est crastinus I1 Septembr. Cul au- 
diendae ut Prorector academiae Magnificus, Comites Illu- 
strissimi, Professores ac Doctores literarum consultissinıl, 
Civesque academiae carissimi frequentes interesse velint, 
ca qua par est observantia oro rogoque. Scr. In Acad. 
Georgia Augusta d. xXxxI Augustll a. MDCCCXXYVII. 


الييادمة ڪون ډک الامام فیاحذٰ الامام حاجه وبصت اليا علي المسدمبن 
3 واسات الملا دون پاون وھا ناقرهم 0 الله ی موأضعهم واحسں البهم کل 
الاحسان حي يعوا اهل اليلاد فیدخلون ب الالام فی فوح 5 شا ول 
لبا می شھر مضان سذ ادي عش من الهڪرة واأخذوا ڪي سقهم اأيعظي× 
وک سي رےرعک e E‏ ئ ذذها جامعا ٫اطلف‏ الرهيان وذ رک علبهم واليا 
شر حببل ہیں کعب 2 چس مجلا وعول بالمسبر ال ماکسبن وعراياٽ وام "دلوا 
المسلمون ہن رقيشا رحن الف € ماکخی ر ماک ب (leg.‏ 
وشعبر lS‏ ا الي ع النصغ ھی 5 
وكذلك اهل الخانبة وعرابات ثم ارتل الي المجدل فكلها صلصا وكان بنظار 
ما : مد ع ^ احيار الامبر عباض ړن غانم ENE‏ 3 كکنابا دعا u EJ]‏ 
2 وجدت الله على ما فت الله علي المسلمبى من نچ وکرم× فالرم مکانک 


ينا مغار الکدہں 3 کل جاني وصانا عل اعانا ډالغواضی 
و اجخابور مح کل اھا بغپان جياد من ڪرام الاعاري 
le,‏ رال دصار الله بڪنی جچعنا وجحغظغا ^ طارت 9 بالنواېېي 


4) male iusertum بعلرن‎ 


شبابک بعد بعکک ورعا آن سعوا بصاصنا للعرب فلا یکلونا من ذلک شیا ورعا 
بعثوا بستنصر رن بالانطابف ملک ينتوي والموصل وبالجرد وبصاحب ال کار رة 
والت فا تړي من الاي قال يعي م اھاہی الي العرب وأذما فعل بوقنا هذا حي 
× پتعرض عليه احد في په تاجات الي ذلک ونغفذت بالروساء رغابى الي المسلبى 
فها خرجوا دخلوا العشرة اكاب سول الله فلا حصلوا ني البرج اللببر المعروف 
بير ج المنذم وانما قعل ذلک حي لا پعصى عليه من في اليرج وكان فيه اموال 
المدغة فلا حصلوا هنالک رجح الي المكغ وتال لہا قد حصلتم في البرج ودا 
ذوقغهم باعلا واقول م اما ڌرحلوا عنا أو دقیاچم ع الر ج فووا وذشیر 
سبوفنا عل عسکرشم فقالت فکپف تصنع برھاپنا وان ی فعلنا برھابنهم 
شيا فعلوه برهاينا ابضا وتقوم علبنا العوام واكاب الرهابن وپنكس ناموستا 
فال اذا کنتي تغري عل اهل بادک فصالحي القوم الت دبرنا سی تحبیرک 
فغال السمع رالطاعة وها اذا امضي الي هولاء العشرة وارا ما اوصاهم به امبرغم 
واش بطليون منا ني الصاح تم مضي الي اليرج واجةع بالمسلمبى وحدتهم 
عا عزم عليه من القسلبم وتال لهم أذا سمعتم الصاج قد رقع في المحين 
فونکم ومن فى اليرج بعد أن اعطاهم العدة الكاملة تم رجح الي أكايح 
ورتبهم علي الصور ولم نرک معهم احدا من الروم فها اظلم الال تار بوقنا واعلم 
المسلمجن فیادروا اهل چې کل مکان واشھروا القواضب بناجواً لذررم يالغوایب 4( 
اسيقظوا ھل 5م 5-ےا ألا والمسلمون 5ى توا مخهم حص اوا مھم وارادوا 
الهرجة الي البر ج الاعظم فثاروا اعاب سول اللد علبهم فعلمت المكة أن الحيلة 
ۆى تت علبها من مل بوتا فلم تقاتل وذادا جخنحهغا وألعوأم اللون لرن 
يعون الامان الامان نامنهم عبد الله وسهبل رأحتووا عل المحينة واخذوا ما 
كان فيها من الاموال والذخابر ناحرج مته الخمس لبيت الال مال المسلمبن 
وقرف ما ډي ع الاس امج وأعرض علبچم الاسا م فن اسلم کد شرا من اد 
ومں ابا ضرب عنقہ واجۃع می اسلم من اھل رقيشا وأتوا الي الامبر عي الله 
وسیل وتالوا انا مجعنا الي دېنکم واننا نبد بساتینغا وکرومنا اراج 
کما نعطي للعوم قب فقال عبد الله ان الاملاک کا بيد الامام واا لست للم 


رارلادهم ودنوا المسلمون الي المدبنة ورتب المواني بالمقالبع واقیلوا مون 
وکازن | ارم لا طون فال ولم رال کل ea‏ یر دک الحرب بم فسمی E‏ 
3 رټ وذپقوا المسا+ون اغل 5 ا ا شد ییا فاتك 0 يونا ایی 2 
وعدت المکک شش باض من کک علي العرب فقال ايها المكاة سوف افعل "دد 
HAVEL‏ ,کب دوقنا وسار ما باي سکم الوس لوین ادا یا معاشر ألعرب 5ى 
الغا وذري ٤‏ بقح 9 شط ا ډیننا وبينکم ا ان ا امک الذي باس 
العہن وکت رن 3 م واطليواً ما 5 شیم من المال N: ASK‏ انڪم 
ذا قلتم ڏول وديم بک As‏ مء £عAa‏ الله وش پیل ا 5 آذه ر م دک 
ْب e‏ . اأمل يخ 2 یه 8 با غدو ناسک افد ازفلت ا تم جعت 
ڏہلک شخ ا 2 4 فعال × تقد وا . عا EE. IE‏ 
حصپنة وفيا اسرب والقوت عندنا كثير وآلى فغذوا البنا ,عشرة من أككابكم 
ساو نا البكم وذعگل 7 هخ اسن وقد بتي ارډح شور فغال عي 
الله 5ح ١‏ الي ما ذلرت a‏ العش 0 لاوا بسن الاسود اللندي 
ن و ڊعفنم گر هولاء وك 8 پی تنا ال يا LETE‏ ګبر 
(فغالت .1) نغفذ اليم من ذكرت من الاعوام والسوقة فقال اذأ كان الغدم طياعا 
eadem E legebantur, a nobis omissa, iu cod, ad p.20, 16: ibi „ele pro‏ )4 


بع دهم وغل بهم فلا راءغم عبد الله مماهيين للقتال امر اعدابه بالركوب 
کیت العرب وریت ال باب ادن الذي رو لبهم انرا عه 
وقالوا اللهم انصرنا علبهم كنصرنا يوم الاحزاب ثم أن عيد الله بى عثان عبا 
صغوفهم ورتب ڪٽاٻيهم وتال ېم الا واي حامل ڪو طاغبة القوم وصليججم 
ناتیعونی ای المسلمون نان فت الله بقتله راهوا صاپبهم فلا ثيات لم فقالوا 
الا ا ی کک مان سام کا دعا ال ی اب انا ا 
ذکرت ناچل خاي نحمل خمل عبد الله علي قرقيشا وكان صاحب لواء مسان 
ڊومینٰ سل ډی عدي ولقد بای بلاء حسنا وجاهد ني الله حق جاده وبځلوا 
اسپافهم ورماحهم ني اعداء الاد والتقا عبد الرچں بی مالک الاشقر بورتبک 
الارمنی فا عاین ړب علم انه مکک من ملوکهم خمل عليه وضیف عليه وارسل 
لو ا ا 
أْرن یشهر باض وهو 3ک طحدطے العسكر څول عی خان ولم بعلم زد 
ا ل ا ا ا ی ی ا 


e ٣ 1 u Ss :‏ 
ان ادا ان ڑن المقرن آبیخ ابوث اجرب دم اس ودها د4ا سی 
يا عکو الله الا أجی تھرب تم ذایت وارسل الرمے من مرف خاصره دطلح السنان 
فولوا برہنتهم هاریبی واصنوا في بلدهم وخافت الكاة ارمانوسة ودخل الرعب 
دسوس مانا وبدبر حالنا فغال اپها الملا انا نک وډب بدیک غاعت عاي 
وعلي اككابه وقلدته أمم بلدها ناقبل علي اكاب رتال اعلموا أن هذى المدينة 
ۆک صار حکمها الي و3ک ازکلت الما آرم انو سے کاک ڈیب علبکم ا 

0 


شھد منھم ونقول لھم اما ترحلوا والا ضربنا رقابهم نان القوم اذا ارا الجن 
منا ناهم أن ارادوا أكابهم نعافدهم ان نسلم البهم اكابهم ورجلا عنا 

ى 
علبهم ڪما ذڪرت رتهددهم بالقتل او پرحلوا عنا ولا يلنغتون الي 


والقلعتى رالمدن اللبار وراينا أن نعقد معكم الصلى الي عام السنة ا 


قولنا ويقع اجه منهم في قتالهم لنا ولا برحلون عنا فقكيف نصنع قال 
نارراشم بوقنا الغضب وتال وحق المسبى لقد دخل رعب القوم في قلوبكم 
فلى تغحوا ابدا نانا وحق ديني لقد قاتلتهم في قلعي قتالا كيرا ولوا 
عبد من عییدشم اسه دامس ابو الهول ذصب عل فكوا قلعي مني واا 
يا كانوا وصلوا الي ولا قدروا علي وبلدكم هذء حصب ولہس علبه موضح 
الا من موضعبى الجيل والغرب وصوركم حصبن يا قوم ارجعوا الي عقولكم 
وقاتلوا ع ديأكم واأرضوا المسبح تي قتاللم وجهزوا رسولا منكم راذا 
انفذ مح سوم کتابا باسماء الذیں ارید منهم فال الراري فض صک 
وړنبک الارماې تال وح ديني أن العرب لا يسعون بهولاء قط الا أن 
باحذوا رھاپنكم قغال پوقنا ما افسد رابكڪم واضعف قلوڊڪم فاذا 
طالبونا القوم برهابن اخذنا من ضعغاء هذء المدينة وجعلنا علبهم افر 
الثباب الملوكبة وذرينهم بريةة ملوكنا وننغذهم اليهم فقال شهرباض وحق 
القربان ليس نغعل الا ما امرنا بح المكک بوقنا ثم امم اكايه وبطارقنه لناشب 
القتال ففعلوا ذلک رليبسوا السلاح وأعتحوا للقتال فلا كان من الغد خرجوا 


واذة راڪم من ع5۸ الصديان و“ اراد الله ڊڪم یما ا الاح اعم دپ ےا 


وش مف نينا وکن صلعم اوعدنذا ووعیء الحق مک ڪيب ,ېي وقيصر واخ 


ڪنو هما قال الواقدي وعزم عباض علي لاء شھرباض راما ما کان من 
شه پاض ناذه جچح بطارقنه الب وتال لهم اعلموا انه بلغي من تقدم أن الملوک 
کنو! خالغون بانغسهم وانا ایی غدا احرج با جہش الي لاء هولاء الغوم لعل 
اباخ متهم اربا وارید منڪم غدا ان 'خاصمون وتشهروا سبوقڪم وڏريدون 
قتلي وانا اقول م انما قلت لام *سلموا لهولاء القوم حتي ارا جبتكم ادبكم 
وان بكون صد كم طلب القوم ولا تشبلوا اسبافكم واطلبوني ثانية نانهرم اذا 
البهم واقغف امام امرأبهم اقول لهم اني اردت ان اسلم البكم فشاشوا علي 
وارادوا ققلي وقد جيت اليكم ناذا غغل القوم عنى غرت علي أمبرهم لاقغله في 
اللبل ثم انهرم البکم فقال له ورتېک الارمني کہف تسم بنغسک وتوجهها 
الي ادن المسالک وانک انت اذا فعلت ذک لا نام علایک من العرب واننا تذاف 
م لمك ان بعتب علیتا بسبیک وقول ڪبف سمڪتم ب± وترڪ يوه 
عضي بغغسx‏ الي العرب فعند ذلك قال يوقا .أيها المكل لقد صدق هذا السيد 
د قولد ڪي ناا هرک اسر الي هولاء ألقوم ى ادا ادبر علي القوم يرا 
ڊڪون اهون من مسيرک البهم فقال شهر يض وروببل الارمني وما هو الندببر 
الذې پٻڪون قال نرج الهم معنا ذذلتي الوم وڏوري اج م انغسۂا 
ونقاتل حسب الطاقة ناذا طمعت العرب فيغا ودنوا ما ناعلموا أن جچاعة من 
اروم نی عسکرھم من صبا الي دېنهم وهو متعلق بهم مثل ما كنت انا 
منعلف دهم ناذا قر بوا منا وڏصبوا عاينا مناجيق عزمهم ودارا بنا ذنْغذ 
الهم ولا في طالب الصلى ونقول لهم نر پد منكم عشرة من امراېکم حي ذړې 
حعبعة ما پڪون متا ومنڪم رلعل ان پڪون *صلڪا ڊپننا وبينڪم 


EKS;‏ قم لضب عنقه فسال فيه بعض البطارقة فوهبه له ناخذه البط بق 
وکن اسه وتا فاتا بے الي بلک والغاد في يسان ل حم وید 

رلا ترل جيش المسلين عل قرفيشا مح عبد الله وسهل خندقوا علبهم 
المسجون خندتا وڌرڪوٰا لهم موضعا بعير عابه قال وازاصت الاخيار بعياض 
رقد عبر الي ناحية الرقة وهو لا پدري جرب شهرياض وجنوده وتال نقصد 
حرب اهل الرها فتال له خالد اترك جیشا جھروا للقابک رضمموا عل 
> حدربک وتقصد المدایں فعلیک بلقاء هذا العدو فاذا وقعت لك الهببة في 
قلوبھم ناقصہ من شہت من البلاد ناذھا تغتے کک ان شاء الله فعول عل ذلک 
عاض فبینما هو کخلک واذ قد وردت عېوذه خبرونه ان شهریاض صاحب 
راس العبى وثوتا صاحب اللغر وسایر ملوک» قی صارت جردتهم هذه (في) 
ا ن الررم الارمن والعرب المتتصرة وق انغردت العرب منهم وهم في 
اتنا عة ارس محهم أغاأيهم واأولادفم حي اذا اراد احدهم الهرية ذكر 
اشله وارلاده فهوت درن الغرار وقد رخاوا عن الررم عرحلة واحدة الي تڪوكم 
LAs‏ ەج عیاض 3 دعت الهم الوأين دن عي و.صاد وجح ا ( أليخ O‏ 
امرايهم وقال لهم يا فقبان العرب اعلمؤا ان النظر في العواقب امن مس العواطب 
رلہس انتم باثپت ما في اجرب حنانا ولا أوسع مبدانا من پني غسان ولا فيكم 
*احدا ممل جیلة ہن الابهم وکان في سی ال می ساداتھم فھرمنا جوش 
ڊسنن نارسا منا والصواب ان ترجعوا الپنا وتڪوڏوا من حينا ونڪون 
اخدوانا جنتمعبن في الحنيا وألاخة فنهض جرهم وکافرهم الاپادي ابن تراپ 
يادي الشمطا وتوجه الي بلد الريم وقامت *باي تغلب وبني ميبعة الي جبش 
عياض واسلموا عن اخرھم عل يدي عياض فطبب قلوبهم وامنهم وقال پا 
معشر العرب لن الله قد اراد بكم خبرا بوصولم البنا وکونڪم معنا 


a KE 


اريت تا رابات الا راتا من کل ف عمف ردد طلقو ادنا 
ت 2 وگن ليلل أ S2)‏ 2 الجخ شک وا .! وق 
الانخقاد a‏ سام من ڊچر ج الاعقاد ي منادي لطا ا 
آن الله SE‏ : میدان م ااطلب فلعاام کک کک واک 
عدھ جاءهم اجواب ۴ن عل العرش اس شوى 0 رو دوا ا حبر الرآد اللوي 
قال فعند‌ها چلوا باسرار صافبة رافعال نامبة وقلوبهم تزهر بالاعان والسنتهم 
فعظم ذلک علبهم وقالوا أكخوا الامر حاي لا تشمت بنا اعداء الله وال نا 
عن خبولهم وسار بهم بطلب راس العبن ناحيرو ان الملک تارل علي مرج الطيبر 
من جانب المنقب ناوقغوهم بب يدي امكل فسال عنهم خحثه يامره رانهم 
غاروا الغانبة (الش) فنصرني المسج علبهم فقتلت ثلائبن مى ابطالهم واسرت 
شوللاء التلا نة وعشر دن قال فا سی ا ٣ی‏ دول ما ذڪکڪ 0 ڊصم ب 
اعذاقهم کا۰ ن اخر می قل موا ټل دی ساباک اجڃچرم مي و من احسں الناس 


1) iu cod. ۾‎ pracpositum. 
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الصحابة قال وان بوقنا ٠ا‏ هرب من ربا ومالوها المسون فدليم شرخحوب 
الوري علي السب الي القلعة الثانية قغزلوا وه.كلوها واحتووا علي ما كان فيها 
واخذوا اموال اكشفاط وخزابنه وبعثوا الكل الي عياض وكتيوا كنابا في الس 
عا صفح بوقنا فشكمء ودعا له ونغذ الي عفان وال سهبل أن احتغضوا عل 
القلعتبن واتركوا من تققوا به من خبل المسلمبى واطليا رقيشا وائرلا عليها 
والسلام فال فلا وصل كاب عباض الي عبد الله وسهل نامثلا امرة وولوا عل 
القلعة الغر بي الاخحوص بن غانم المدبني في مابة نارس قال وساروا أل رقيشا 
ال بينهم وبينما ماء الفراة فدلهم بعض سكان تك الارض ع خاضة عبررها 
بدالليل (* وصارء! واحدة مع اعداء الله ويعثوا الماشخ والمجولبة والغدبى 
والصور فطمنو! اهلها وبعثوا لهم الامان واقروهم ني منارلهم وقالوا أن كانت 
لنا فقى احسنا الصتع معكم وان كانت عابنا وانصرفنا عنكم شكرغونا 
علي عدلنا فيكم ناجابوا القوم الي ذك قال الواقدي لما بعث عبد الله جى 
عنان وطيب قاوب من ذڪ, ذا من رايا وطهنوهم ن اموالهم بعت ڊعک ابام 
برجل من اککابہ می اھل الدہں اسم تہل ہی سابق الي وکان مس آعداب 
,سول الله فنغذ معه مابة نارس مى المسلمين لباتوا بالطعام والعاوفة من دو 
ماکسیں وعراہا فسار تمل ہمں معد فلا کان بالقرب م الشمانیة شن الغار 
عابها واشناق اموالها فیبنما هو کذ لک اذ حرج علېه ذوفل بى مانن الابادي 
فی ڃس ماب فارس مس المتنصرة فخاص الغنهة منهم وجل هو وأككابه جل 
واحدة فعندها صاح تمل لاكابه با فرسان ابل اعلموا أن العدو علبكم 
كبر ول بتجبكم الا صدت النبة ناجلوا ولا عهاوا وسارعوا الي مغغرة من 
ربكم وء لوا بلعلنا تررق الشهادة خملوا القوم جلك واحدة بقدمهم 


1( il cod. ۔صار ماحل‎ 


العرب بعل خحمته لهم قال وسار الرسول في الجرية الي دير صربع وسار من الي 
المجدل ومن الي راس العى فوجه المكل وقد حصن وحص بلدء باحص 
ذعظېم وقد اعءحل)ا الحصار وراد في خنذق)ا ونصب خبامه وسر ادناه e‏ 
منہا علي طرف المنقب رهشو معول علي لقاء عياض بن غانم ااشعري وقد 
جچع الجموع من عرب الجزبرة من ياي انغلب واپادي الشمطا بامرام مثل نوفد 
(ذ۔وف۔ل .1) ہی مازن والراند ہن عاصم والاشجع ہں وابل ومیسة ہی عاہ 
وقال لم ہا فقبان العرب اننا لا نرال نرعا صغي ركم وكبرڪم 
واتالم ارضةغا تزرعونم-ا *وتاكلوا منما وان البوم نرد 
منكم موتكم فانتم قام واحد منا وهولاء العرب بني كم قد مكلوا الشام 
عا فب ودپار القبط رقي مصر وام پقتعهم ڏک حي انوا البنا براچونا عا 
ر ڪخرجونا من ارضها وانا خحاپف علبکم لان ظغروا بكم الوم فلا e‏ 
ولا پرضوا منکم ججربة الا الدخحول في دپنهم فان *راپتوا ان تقاتلوا عى دكم 
واشالم فان نکون بدا واحدة نان ن نصرنا علي القوم قالارض لنا 
ولم بالسوي وآن كانت آلاخري فنموت علي دم واحد وبيتي ذكرنا الي الابد قال 
قاجاڊود الي ولحالغوا وتعاشدوا علي انهم وتوا علي سيف وأحن فعزدها 
احرج المكک الخلع والاموال والعدد والسلاح قال وان اسول الذي سيره صاحب 
قرقہشا قدم البه ووقغف بېن پدبه وناوله اتاب فلما دراد وعلم معغاه واذه 
طلب منه الأجدة نغذ الي ورتيك الامبر وهو مكل تل مارن والنبني ودل عرب 
وعابدین ومشرب والسوبکا ونغفذ معه اربع الف نارس الي قرقشا فقطعوا 
جسرهم الذي علي الجابور وكان اجس اعدد من حدپد وعلبها سلاسل وع 
السلاسل الواح وكذلک من ناحيب الغرات وحغررا مى حول مدينتهم خندق 


اننا الي ارض الغراة ورب رسن نروم اآلغر من کل اجري 
وقدامغا أبس اروب وسهمها همام شاع في اللقا غير قاصري 
(* فذلک پوقنا راد کل اسي لق ناصب اللغار حيلاة غادري 
ر وقائلل أبغاء الصلبب وحر کم ڊکل حسام اطع الل ډاڌري 
وحام علي الملعون صاحب مب اور ده في اکال سکن المقغابري 
ما ( ° بالقلعتبى كلاھما بسعد راقبال ونصمة قادړېي 
سیضا غدا ني الیعٿت بوم معاد ډروح وران رحور قواصري 


ال سپف ہن عو الټچي لما کان من ام پوقنا ما کان واوري الهر»ة رمن 
معه وسارءا معه ومچه اينه راګکاي» والرسول الي قرقیشا واعلی عا جرا في حال 
القلعتہی وکیغف مالتھا العرب اہی (* بروال ماله راحذ بلدء فقال لھ وفنا 
ایھا السیہ لا* ضاف فن نقاتل بی بحبک حي نموت کلنا دونک وان نلوا 
علہنا وارادوا حصارنا افا اکغیک قتالهم وانصب لک عل ابطالهم ولا پصلوا الہک 
ڊسوء فال فوثتق بقوله ولح عليه واڌرله بدار مللنه وبعت من لیلنه ,سول 
ای خاله وھو مکک پومېذ الارض ارض ربيعة براس العبن عند الم شهرياض 
لستتاصره علي العرب بعلم باحذ ريا ورلبا وان المكل بوقنا قد هرب من 
legendum est a‏ )1 


U ا‎ 
2) leg. ;الص ايب‎ in cod, potest quideın et legi وحرج م‎ evitata ista diflieul- 


tate, sed sensus prius postuilat. 


3) inserui ob metrum ب‎ 


4) Jeest الیک‎ 


5 مخواص دومہک د طعامی کرام ر وألدي ورجوع» ا ددړھ‎ OTE 
وذرل 3 ارب واڃاریڈ‎ X42 الیک وان مہ“ خدو × وغلماده وح ڪاأاره وډی‎ 
امام هذا رالورير علم أنه لا برجع فلا حصل الك اكشغاط في القلعة وثب‎ 
امم ھم ا ڊص۸ عون ذا وقعتٰ العبن د ابی أو‎ A3. دو 5غا وآتكارد ا قارح‎ 
ذبا شاة ولیس عنى الغاس حور قال فعتد‌ها دلوا في اسرب وقصح را اکان‎ 
وجداس دوا‎ XR جرا للك و3وم× الذری کانوا‎ \l التوحر+ی ولم رام * حا‎ 
عدي في الف نارس ناوراهم بوقنا التمنع والاعراض وناصيهم في القغال چس اپام‎ 
و“ ا ا د حیلة مذ تم ڊعت الهم غ اسر بعامهم ا و د‎ 
القلعتبى اللبلة اسلها البكم وارري الهروب الي مدبنة قرقيشا فلعل الله أن‎ 
البهم دم پر جوا‎ X> )ا علیکم و الایل مر شر دوپ ا دسم‎ 
الي القلعة الثائبة وكان ذلك البوم قد وصل رسول قرقبشا بالهدابا والحف‎ 
ينما هو واأرسول ڊحدڌون وأذا بان چ ليل والنكجبر من اأص ارخ الیاع‎ 


4 


فلعة في البلاد وقد مكلوها العرب مني لاتي الله واعلمى في حلاص شخصك 
من ابدي اللبانبة (الربانبة .ع٥1)‏ والحجيم وارجعي الي الله من ربب 
من عاماء اليهود جذ بهم گن ااحار ب المس قم وشرع هم رارج الال 
القلرم حای ڪغروا ll‏ جاء ډک ابرھ+م ا لحيل وہ وسی اللابم وكوك 
العرب اذدعءا 0 ام الله د“ ددج ییا بااطاعے من القول ا اراجے 
والغعل الصال نارضى لنغفسك ما قى رضي والدك لنغسه ولا تقيعي ما 
کان علب اھالی قتهالی فقالت ہا ابت قر عبنا وطب نغسا انا والوربر 
شرخوب قد اتغقنا علي ذلک من قبل طلوعكى الي الحصن ران خابغة علبکك 
من المكل واني قد رضيت لنغسي ما ترضاء لنغفسك وانا اشهد أن ا اله 
ب من امر ھخ! الکاذر اعون فقالت والاه اى ٿال شر خح وب أذ مصبمم 
عل قیضک وقد قال انک ما ایت الا تنصب علبه وقد پلغه فعکک (* ناذا 
کن الامر کلک ڏاضعي آله طعاما وسيري اليه وأسقى عي اليح هو وحاشيته وانا ام 
اڪاب کی (اڪ۔اي )1٥.‏ ان قيض وا علب ناذا فعلنا ذلک كنت الغلعة ن 
قبضتنا بعد ان الخير مع الوربر ونسلم القلعقين لامسلبن تم أوريهم أن 
مغهزم منهم ا أن أحصل ف قر فشا ANS‏ يها ع الس لمي فال 
نامرت غلمانها بعمل السماط وتقدبم الحلاوات وغبرها فلما فعلت ذلک أحضرت 
اأموأيح وعارما کل حار وډارد 0 وذولت ااسرب A -EE‏ لای الماد 


1) ıusereudum: Jl 


ا ا ی ل ادا ر کت درت راا د من القريان 
وس فونه ادطا x0 NS x‏ وغال اھا ك ادا کین دحوت عل ک2 دیلک 
3س وهو * مایا ی دن الذحدر اني ومن ی ينعاهون ودسنغ يحون من دولص 
و ودا اذا 5 لے العری دسر ایک xes‏ النذور والشيموع وقغاديل ([خْض.ب 
م ڊڪون أاموت دالت E)‏ ا موك الست ادیک کی اذيل يالنظر الیک 
تم وت قيلت الارضس ډەں بدي اكشغاط وتاأت يا کې این ۰ ا 
لاي آ Dr E‏ مکی اي حدګهای) فغال ست اسع ډک a=‏ ولان لے غ N‏ 
ENS‏ فام عيد اوتنا ان *طعغامة لا بح ان و در جم دې فغال 
ا E)‏ عضي 8 ا ا یکون e‏ لایخ BR Ml‏ ا 
خدمتک فقال هذا هو الاي فعندها ٠‏ عبد الاد پوقنا وابتته رذبلا في اسب 
الي القلعة الثانية راعحابه معد فلما كان في اللبل تالت بنت وتنا با ابتك 
کر ترڪت (ل< رپ رن ET‏ ج وققالک گن دیځم ل رایت أ الوم 
فى الباطل وان دينك الارل افضءل منه فرجعت اليه فقال والله ما اتيت الي 
لڪ فكي وشغ علېکی والحاف أن غارف لاخر وق علمت حعقا وبقينا 


وحە ا ى ھول الذي 2 اکان 3 هنح گن العرب واذتٽ تعلمی اأ ن irks‏ امع 


الیش وهو فایم الا فغرلت في سرب لہا حت الارض والةراب فوجدت الک 
اڪ اط Kuz‏ م دوج ا اء پیا ولورد شر دروب 2 ردک ور اڏه فاها 
اء ھا قام الا وسکع ایا E‏ ڊارب XAN‏ ودتت 3 الوربر فغال ل 
اي من هذا اللعين لاجل ما في قلبه من وشو ني قلعة حلب رانعخء القلعة 
دن کک يا تول في دنهم فقال هو الددى ال : ت 
ا تم آے مح ور ڍن فتالت لتقي ا ڏک ضرح اي 
REE‏ ولزن أڪتم ما مک وألا ۾ سوف ڏعطب l5!‏ وأڏٽ فال ا أك شغاط 
التي دچیړک الل بو5نا وسم بعت ما عل دعص وجل کل وأحى مم أ 
E) ٠‏ ولرمت ایاھا اي صن ردا حا کي عا وڊڪک ت وکا دیا 
ال د ا مہ وجا ع فيض ونا ومان وأڏه بل ديهم اليف فعال 
لے ١‏ ا العظبم کی وجا“لت الام 3 ديغچم وع لهم 
مغيم وأبعدتٽت عنهم ڊعکد أن ظذت انهم عل الح و اڪن ھم ومالذهم e‏ 


وصور واللادقبة وانطاكية وطرابالس وسوف اخذ متهم ما مللوا وانا كن 


باسان جسند با جس لهد ودال “ن ذا الذى ا ا عدا دز 
وا ا الملیکاة جخالص جاغدته واذا الندي پا معاشم ا دوا 
الذظر الي المعاني وتكققوا الفضابل والمعاني خغحدقت ااملیکة و القصر 
ډاا عبن 6 ٤‏ وا ارڊح اعون فاليا ا رب انعر 5“ آذ ڪا 


انخْظار× ومعالم مر بده E‏ ءأڊوآاب علو دمک حاي» وزد 


4 
ا 


دغ م ينه عب 5> جي عبن اصح ر کک الاذية عبن الخدةرق 


u e ll‏ أ الحعا 1 انا ولت 


الصابر بس والصادقبن والقانبى والمنغقبن والمسانغغربى بالاار قال الراوي 
دا فت کے ر لا امت فل د له راب ر ادا اد کات 
علم انى احق فکمه فلم بزال شروب في الديرحة نزلوا الشام رفوا حلب اقل 
ال آم لاڊيا واستور رة صاحس)ا اكشغاط فلا استشاره في مر بوفغا قال أا امک 
اى 
واطلع علي سرابرهم وذظم الي ديغم وما عم أن دين امسج افضل من فواء 
وڏل هرب بین الیک نان كان الرجل قد أن يغبر حمل ولا ډرک و 

ح ناعام اذھ شارب من القوم الیک فب علیک ا ڪج الج وذعظم 
ا کک ملاند وین سعدت بد لل بک ا و 


دوقنا ملک هی ملوك الغلافسة وقد 5را في اللةب رقد كب هول العرب 


اکشغاط هن 2 ج الي لقايه في جيشه وبي في القلاعة 


زت IS)‏ دو 5ا ا ک 6 و ن الک ية في الع دست ا ا 2 


ر 


7 


ت 8 کک 


قبل الحق اتغنخم عابنا اجواشر طاعتک وتوتیر اسیاب بقاعتک ‏ اکس 
وفقناکی لمعاملتنا وسلنا علیک طرق ارضنا وس‌واتنا من واک علي 
حدمي من جعلک معلا لملابكة فوعرت وجلالي لولا محمد لم ل 
ولا اجربت فکلا وا ابرړت تما ولا ذورت درشا ولا امضېت قرا ولا 
NE o. CEO‏ 
N N STS‏ 
فروجا ولا ارهرت اللواكب ولا انوا طوالع ولا لادنيا مشارف ومغارب 
ون * طبر باجنڪة بک في طلب الاہثار خت غپر ہیں الغور والفار 
فال قسار عاي التجريد علي قدم مطابا النعربد وف (فوقف) دهن 
العرش والرسي رافتذم علي كل جناي وانسي ونظر الي الملابكة وهم علي 
اختلاف الاحوال من الاجتهاد في الطاعة والاعمال وچبع عبادتهم علي 
خحمة سين الدنيا والاخرة فليا علم معاي عبادتهم و فق اتار ارادتهم 
راد به الاجاب واستعظم وجود ذلک في العالم الوار فقيل اله (با اللء) 
ایی بکون وأديه ام ڪي الأوصل ذادیے فقيل لى اطلب در ا[سام يمل 
فهناکک جد الي نظرة سببل فسار تحت دمته (ذمة .1) NN‏ 
وصل الي النهر قفراي قصرا بالوح رما دار امقر بون ( اأمترڊون (lee.‏ 
رالصافون والركعون والساجدون وقطب عيادتهم دابر علي الاستغغار لام 


صاحب الاذوار والمغاخر وكاما يدوا وذكر را بستغفررن للذب امنوا فال 


کن 
نانقظم (نانتظر .1) يي سکلهم والي سبپل سبلهم لبغورا بالنظر راڪون 
في جل مس ضر ا ڊور ګڪمد 5ى تعالي وانغندر دن سردات 


العربش (العرش .ع٠1)‏ قد "جلا فسجدت له الملبكة يعني التعظبم 


» 
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الل ال مات ن ر ا د 
المالوت أج دو عوا ڊر فخ البٽت اامڃچور ذوقح بذهم الحال 2 تصام یت 
ماني رهادته وال انا المخلوق من الغار اليارع في خحمة العربر الغفار 
األسموآت اكنافيا ومر رجا واغرافم) ا وأط افا وجيال الارضس 
اجغافا فعارضه جبر پل بالامتحان والابتلا وصرفه عن هة الافتحار وتال 
ما انت في الغخر الا في الحضبض المحضوض روان لله ني عالم المآلوت 
الصلاة علبد ايقن بالمغاخر المنرول فعقال با امي الملابكة هل لي مى لقاب 
مى سيبل واي الوصول الب من دلبل ناقطع جبربل اقطع مسافة 
اذاي وحوض اب الاعتزاف ډګ ادود وڏول بلسان لاغ اک 
تمن اامرسلین فال خلح رار ملابس الجل واستچل اجتكة الامل *والقا 
جبر بل غابة العجب واف من سوا المنقلب وتال الاد العجب انا 
(انِ )16١.‏ مع صدق ظنون ي المعاملة ( بالابانة وخلوص سريرت ف 
طاب الر باد «الممارخ کون احا & اأوجود ماي ولخ ای درج 
فعاي پگون E‏ واا آذ مدعت راسي (leg.‏ ا اعاږن 


وا اع داد legendum videtur‏ )1 
والمارے كيف ناون دو اح leg. vid.‏ )2 


کک 6 کے 


نصرانبا ادبا عاقلا لببيا وكان من قرا اللنب السالغة والاحيار الماضرة 
داذیال ى ^ + رین وکن حن روعت یړک وسکن ډر 
یا وهو ما دان باس حاب وړ 3 مانا طو دلا حای شاع د 3 


e‏ ڌم بعد ذلک خبروا ألروم انه وقح اقم حجار المسجح فال 
E O N‏ 
دږره دبړ حاف وانه في بعض الايام قد خرج مں دی الي ممع لے شناک 
واذا برجل می البداوي قد عبر وهو راکب ناقته وکان اجر قد ارهج ناري 

الي حارط الدير تاناخ ذاقغه ثم عقلما ونام وار اشب بغظ اليه فلما غرق غ 
الوم واذا ية مقبلڈ م تو المزرعة وغ *ناشا باقة ذرجس جعلت روح عاي 
حتی استغاق م نومه قال فلما دغل الراشب ای ذلک رل م دبره وسلم عليه 
وقال می آي الغاس انت فقال من العرب قتال قی علامت اذنک مس العرب 
ا وال عا اي لادان ائٽ فقال عل دين الاسلام قال الراشب ولعلک 
ر دی هذا الذې ظې ي اشن اجار فغاڻل اأيذوي نحم آنا من أعدابح 
اک هفات ی و اال ای کا ا 
دن معقب الازصارېي صاحب رول الا وان ٥ں‏ قائل بین پد رسول الله 
ےا دات السلاسل وکن کہ پلاریلا کنا ے و دجوت وای ابو عند 
قد وجه الى صاحب الرقة بدعوه الي الاسلام فقال له الراشب قد بلغتي 
انكم تقولون أن الله ما خحلقف من خلقه لا a‏ اکم ولا ارحم من 
ي ۵ نییکم وتركتم ادم *ابو اليش ونوح وابرهيم واحق والاسياط 
وموسي وعدي وداود وسلابتجان نارید آن نہیں ل حقبغة ذلک افغال الصامت 
اسح ا با شروب ولاتقيع (ولانقجع) كغة الغضول فبان 


1) locum hunc in cod. corruptum restitui e conjecturis. 


E‏ 5 ا 


الله فواللد لقن نصصت ااسلام خاک الله باحس ما جا 


u 
وسر عل ډس م کے أ ھ£-ود-×± اذا امقر تک‎ E و * آحAa من‎ 


لكان تلاثة ابام (* نغذت البک لاشعث بن قبس وعبى الله بن 


عنان 
في خن اند مع چم من ال 4ی ورعن الغ OR‏ ةوا ج 
شا ول ونا اوا بالل روتو انا عل الله وال ثم احك مغر ماب 
من غلمانه من صنادیدشم وابطالهم وآخحڏ کل راح مهم جنېيه علي پند 
NNN a‏ 
عباض علي البايل واخحذرا بقبة للتهم فلما كان قبل الفجر بساعتيى انوا 
علي الخانوقة فوجحوا هالک الغا من الارمن مكمنجن ڊاوفي سلا رحق عا 
بى النجربدة قال فليا اشرفوا علبهم وسعوا قعقعة اللجم عدوا 
(فتصبوا .ع٥[)‏ واذا هم *بتخحدثوا بلغة الروم ناتوا البهم وخرجوا عابم 
وسالوهم عن حالهم فقغالوا هذا اليطرق العظم صاحب حلب *المكنا 


بہوقغا وق شرب من العرب *واأتا اصدا الي هخه الداع ( و فلعة ريا 


د میا بذک ڈرحوا واس غیشروا ومشوا ہیں پدبه وس لډوا عايخ نادم 
(lee.‏ المتدم علي الجبش رجلا من قييلة اكشغاط مک القلعغر 

ال ا ر ر ن من الب ودن الكو TT‏ 
فضی الرجل وحدث اکشغاط بالامم فلما سمع بځلک اطق الي الارشض ہیا 
وقال لونربرد وحق المسبح والاجبل ما قحم پوقنا اد جيل تالا علپنا وچکک 
انون الغلعدو منا کہا فعل رط ,ابلس وعەور واسنا اليج دما الذي 


ر ري ابا ااوز در \ 2 ا E‏ ولک ياغنی ا لوی I‏ الخوعة a‏ 


4) in NS. نون‎ his, ut alıbi. 


2 


سس 4 ت 


دموا القوم Ee‏ 5:4 بال ول در هم ناضمرب س رآد ةاذ ۔ک 
وج-6 ج یشک داي EE‏ الوم اما EE‏ امأ £ A‏ 
قال ناجاب هم المكل الي ذلک بعد أن اخحذ من القوم الرهابن 
وا ممم وم سمب الحصار وم ب الرس ع ألاصوار وزاد 
رض EEA‏ وط۔ ولد و ۸ود من ر جچ- ل ب-ن e‏ دوا 
( 5ا .16( واوا وم ارين وضان .رالرها ول ازن ,والعخىي 
الوزن اليا عة ارب وشصان (سصار :166 وضو يی 
LS‏ وأآ-4- وص ل و أع )× تار بکر الغو الك 
قال الرأري ورج المكک وتنصب سرادقات» وخجامه وک ذلک الجاوکك 


س 


واجاب والاملل *رالمةقدم-بنى وام بغةظ ر قحرم عياض قال الوأاقدي 


کد آحے۔ ی ألام-وي کن یس پک ن اي حد. د۸ مب ال وا عم 
این ع ال 4-سه-ير ای اس الكدفن SEK‏ الاشع ت ا-مرق عA‏ 
الاح اي اجى ارو ةن بسر وا وز۔ے۔) فال ع۔ی۔ک إللح 
ڑع۔ے۔ اض اد چ۔) آلام۔یر چک الا اعم ى ولا اص ۔ہ+۔ی الخپ 
ذکرتهما حصان منيعان احدهما مى الجانب الغري والاخر من الجائب الشري 
و انتا کت ولاي ى صاح هما 6 واي وشو ادى ډې ع+ي وآسہھ× 


آ لش اط ن مام د ا وي زوجت ون باد ۸ای وماٿت 


fr 


في بال لادذت من صحداقها احص الشرق من اللغراة م 
وکل رادت من اراي ا امم تي بالخ حم ةة حي احصل يي 
ال عة الغرببة فان الاخسرې ےی ك کد تنا فکال با عيد 


4) alia lectio جچ و‎ v. adnot. 


کے 3 ~~ 


?ن الاسود وع۔مار ہن باسر وپ وقنا صاح ب حلب وسار عياض 
من طبجرية في الخمانبة الاف ارس بريد اأرض اجزبرة وع 
مددمة يدد سهبل بى عدي الى وال حي ايا فقتل 
علي حصارها وكان علبها بطربق اسمه جنا وكان من قبل 
ا م :اض صاحب راس العيي فال الراوي 3ح اسةعى للص صار 
لما رات اهل الرحبة ان صاحبهم معول الي الحصار اجتمح 
بعضهم الي بعض وقالوا انتم ببن اهل العراق واهل الشام 
دما مقامکم بہن حب هوا فيعغوا الي عياض بالل نابا 
تصالجحهم سهبل بن عدي على ما وقع به الاتغاق وارتل 
عباض باجبش ونل علي الرقة اليبضا رهي بالرجال مشجنة 
A ETS ET‏ راوي لما فحت الرحية علي بن ااب 
رول الل صلها رحل عياض وطلب عبن وردة وي راس العبن 
SS N GAO SS TE ESS‏ 
ماية الغ وكان بده الهطال بى ساريه الغلاي ويي 
AN NNE E‏ 
اتصلت بهم الاحيار بغت الرقة وال رة وان المد 
قاصدبن البهم مع عباض وخالد ومقداد قال ناجتمعوا الي 
الك السمهباص ابا العيلن لرا با اا الم ف 
ان ااب ید قد قدموا دپارنا وقص درا اونا وتس ع4ا 


)iaddا (leg.‏ ونا اكش مغكم (' (مغهم .يه1) 


1) msi emendatio placet, inserendum ۆالوا‎ ante EEE ٠ 


ne e 9 aa a 
a 


ومام i E‏ اتيت وجاشی الله حى ج ادد ديل 

الله متك را دف ك وتا ودا دات لان فا تاعفد 
U‏ 

رأة وسلميا الي عياض بن عانم ألاعسري وج ھن مع جيشا 


اي اررض رڊ-4+عة ودار مقس ہن وايل را إرجوا من الله أن 
x :‏ 

ANS LA SN MN OS SE a, 

يلحقة الخوان في اجهاد وليجلع ندشن الومنين واجاشدين 


أظاول چ وما اموا رار لک سعدے۔ ۵ السر سین ER‏ اذز × 


اا NN CN SELON SEU‏ 
واغدط علبيم والسلام علبک ولي المسلمين ثم كلقب 


ee 


تابا انبا الي عاض بن غانم الاشعري بالواية والمسير 
ال ان رة الرين ودار لر وبعتث الكتاب مع 
ساعد بن فيس المرادي وزودة من بجت مال الم لمج لامر 
بالمسير فسا يطوي الارض حاي وصل لي أي عجبحة فوجحه 
نازلا علي رة طبر قسلم الب الكقاب وسلم الك عاب الغاني 
الب اض فاتما قرا ابو عيبحة كاب امبر المومغبن فقال 
ال والطاعة لله ولامبر المومنين وفنا عياض بمستبة 
اد ,رعقد لد رابة تجانية الاف ارس مذغها الفين اين 
الصتابة ومن جچلة هم خالى وضدرار وع-مرو بدن رد -ء-ة وذو الاذعار 
و نى قبل رللكة بن الام وام ين فهر ,المغداد 
J, quod cum sensu careat, potest aut legi quod hic dedi‏ دک in cod,‏ )4 


(facillime ک‎ post J omitti poterat) , aut iuscri وح‎ yel tale quid. 


3% ت اس س س س س می اسا س 
س سد س س 


وح اخ للواق ديب 


E E E Is‏ آڊو ع54 E‏ ا عي ا د ٭ہک 
ناي اچد الله واصلي علي نيب وان الروم والقیط قد انكرت اتوم 
تغقام ابدا والسلام علبک وع المسلميس تم طوي اللاب 
ES MS. AOS a o E‏ 
الحلبغة عمري فال الاي تاحذ عبد الل الكعاب وسار ايا 
E SAN am N ASENO I O al‏ 
آڍو Sas‏ تسم يالغ والنغ صر من الله عل وکل وخد راپ 
ارين كد بالك وكدر اكد عم اللغاب وفراء عل السا 
و ف الله د“ عي الالام فشکروا آللد اظ 4م وأد-ذ-وا عاي 
ا ا ر( )کی اع باذهاب دولة اللغر وال س 
ال ال رتیت نانا ل ان عبد اا د ا 
يواعد دي عي حیلم O E‏ ون EE‏ و EE‏ وص ل اا 
وري علي الم۔۸ ھر 3“ اهک ت ASE. SE‏ ی وال الكغار 
e ANN CA CEES‏ 
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